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XVI. Yüzyıl Alman Seyahatnamelerine Göre Akdeniz
Ergün Özsoy

ÖZ

16. Yüzyıl, Akdeniz Dünyası’nda birçok önemli gelişmenin cereyan ettiği,

daha sonraki zamanlarda bütün dünyayı etkileyecek olan siyasi, ticari ve kültürel

olayların birbirini takip ettiği bir yüzyıldır. Bir taraftan Amerika kıtasının keşfinin

sonuçları yavaş yavaş Akdeniz’i etkilemeye başlamış, diğer taraftan Osmanlılar ,

Mısır, Rodos, Kıbrıs gibi yerleri fethedip Ege Denizi ve Doğu Akdeniz’i tamamen

kapatarak Akdeniz’de ağırlıklarını hissettirmiştir. Bu dönemi birinci elden tanıkların

gözleriyle görmemizi sağlayan seyahatnamelerin Akdeniz hakkında vermiş olduğu

bilgiler, bu tezin konusudur. Seyahatname kültürü çok eskilere dayanan ve bol

malzeme sunan Alman seyahatnamelerinin 16. Yüzyılda yazılmış olanlarından

örnekler bu tezde incelenmiştir. Seyahatnamelerde y er alan Akdeniz anlatımları ele

alınarak 16. Yüzyılda Akdeniz’in Alman seyyahların gözünden nasıl göründüğünü

sergilemek amaçlanmıştır. Giriş bölümünde seyahatnameler ve kaynaklardan

bahsedilmiş, birinci bölümde seyyahların yola çıkmaları ve bu esnada yapı lan

faaliyetler, ikinci bölümde seyyahların Akdeniz’deki yolculukları ve uğradıkları

yerler, üçüncü bölümde ise varış noktaları ve izlenimleri üzerinde durulmuştur.
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Mediterranean in the XVIth Century as Reflected In the Contemporary

German Travel Accounts

Ergün Özsoy

ABSTRACT

It is the Sixteenth Century when the Mediterranean world was the setting of

various important developments took place and when various political, commercial

and cultural events to shape the whole world in the following eras.  While the results

of the discovery of the America s began to effect the Mediterranean lands Ottoman

conquest of Egypt, Rhodes, Cyprus as well as some other territories marked the

Ottoman coverage of Aegean Sea as well as the Levant and thus the Ottoman power

to be felt in the Mediterranean world. The subj ect of this thesis is to make a survey of

the information about Mediterranean given in the travel accounts being texts created

by the eye witnesses of the said period. The thesis covers the selected examples of

the 16th Century German travel accounts which have diversified information as texts

having their root in an old travel culture. By making use of this subject matter the

thesis is aimed to draw a general picture of the 16th. Century Mediterranean as

reflected from the perspectives of the German travel ers.

In the introduction information about travel accounts and other sources is given.

Chapter I, examines the departure ports and the preparations for travel, Chapter II,

examines Mediterranean voyages of the travelers and the ports they reached while

Chapter III gives the information about the destination ports.
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ÖNSÖZ

Akdeniz Dünyası alanında yapılan çalışmalar gidere k önem kazanmaktadır.

Akdeniz, çeşitli kültürlerin, genişçe bir alanda, hem buluştuğu hem de ayrıldığı bir

coğrafya, aynı zamanda bu kültürlerin ortaklaşa tarih oluşturduğu bir sahnedir.

Akdeniz, denizler, karalar, nehirler, göller ve dağlar kadar, diller, dinler, kültürler ve

değerlerin iç içe yaşadığı bi r beşiktir. Bu zenginlik göz önünde bulundurulduğunda,

Akdeniz Dünyası daha araştırılacak pek çok alanı ile önümüzde durmakta, adeta

kazdıkça yeni eserler veren bir arkeoloji sahasına benzemektedir.

Akdeniz’de seyahatler, ilk olarak ticari sebeplerden başl amış olsa gerektir.

Zaman içinde siyasi, askeri ve ticari sebepler kadar kutsal topraklara yapılan

yolculuklar da önem kazanmıştır. Bu seyahatler sırasında tutulan günlükler ve

yazılan seyahat anlatıları devrin birinci elden tanıklığı olması bakımından öne m arz

eder.

Seyyahların yazmış oldukları metinler her zaman ilgi çekmiş olmakla birlikte

bu metinlerin nihayet yola çıkış amacı veya yazarının sosyopolitik durumu ile

birlikte değerlendirilmesinde fayda vardır. Bunun yanında kişinin seyahat süresi de

önemlidir.

Bu tezde, 16. Yüzyılda Akdeniz’de seyahat etmiş olan Alman seyyahlardan

bir kısmının yazdıkları konu edilmiştir. Farklı zamanlarda farklı amaç ve sürelerde

gerçekleşmiş seyahatlerden aynı rotada gidenler olduğu gibi, rotaları farklılaşanlar da

olmuş, benzer anlatımlar yanında çeşitli biçimlerde birbirinden ayrılanlar, ayrı

konuları dile getirenler de olmuştur. Bu benzerlikler ve farklılıklar birlikte verilmek

suretiyle seyyahların gözlemleri aracılığı ile Akdeniz Dünyası hakkında yeni

bilgilere ulaşılması amaçlanmıştır.

Tez, giriş ile üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde , seyyahların Alman

Topraklarından Akdeniz’e açılacakları noktaya kadar olan yolculukları, yolculuğa

çıkış amaçları, bu yolculuklara çıkış için yaptıkları hazırlıklar, gemilerin taşıdığı yük

ve ticari mallar, gemilerde bulunan mürettebat ile daha ziyade çıkış noktaları olarak
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öne çıkan Venedik, Marsilya ve Modon limanlarının seyahatnamelerdeki yansımaları

üzerinde durulmuştur.

İkinci bölümde, artık yola çıkmış olan seyir halindeki seyyahların,

yolculukları sırasında izledikleri güzergahlar, rüzgarın bu güzergahlara etkileri, bu

yollarda bulunan korsanlar ve uğramış oldukları limanlar üzerinde durulmuştur.

Uğrak noktaları bazı değişiklikler gösterse de öne çıkan limanlar hakkındaki bilgiler

derlenmiştir. Bu limanlar şunlardır: Dubrovnik, Korfu, Girit, Rodos, Kıbrıs. Ayrıca

daha az bahsedilen diğer limanlar , Diğer Uğraklar, başlığı altında incelenmiştir.

Üçüncü bölümün konusu , seyyahların ulaştıkları noktalar, yani varış limanları

ile burada karşılanmaları sırasında yapılan işlemler ve edindikleri ilk izlenimlerdir.

Bu bölümde, seyyahların çokça anlatmış olduğu limanlardan Yafa, Trablusşam ve

İskenderiye anlatımları ele alınmış ayrıca Türkler, Osmanlı İmparatorluğu ve İslam

dini hakkındaki düşünceleri genel hatlarıyla aktarılmaya çalışılmıştır.

Ekler kısmına, tezde incelenen seyahatnamelerin topluca görülebilmesi

bakımından yıl, rota, kaynak gibi bilgileri içeren tezde incelenmiş olan

seyahatnamelerin listesi ve çevirisi Almanca metinlerden yapılmış olan iki adet

seyahatname örneği konmuştur. Bu seyahatnameler bildiğimiz kadarı ile ilk kez

Türkçe olarak, bu tezde yer almaktadır.

Konuyu bana önererek tezin ortaya çıkmasına vesile olan , teşvik ve

önerileriyle beni yüreklendiren danışmanım Prof. Dr. İdris Bostan’a teşekkür ederim.

Almanca metinler konusunda sorularıma cevap veren, Prof. Dr. Christoph Schröder,

Dr. Günter Seufert, Martin Thoma ve Ulrike Bunk’a, ayrıca çeşitli konularda yardım

ve desteklerini görmüş olduğum Yard. Doç. Dr. Dursun Köse, Nazlı Pişkin ve Sinan

Dereli’ye, araştırma safhasında yararlandığım Orient Enstitüsü ve Alman Arkeoloji

Enstitüsü yetkililerine teşekkür borçluyum.

Destekleri için eşime ve kızlarıma bilhassa sonsuz teşekkürlerimi sunarım.

Ergün Özsoy
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GİRİŞ

Akdenizli doğulmaz, Akdenizli olunur.

Predrag Matvejeviç

Fernand Braudel, Akdeniz ’in, üzüm bağları ve zeytinlik manzaralarından

daha fazlası olduğunu söyler. 1 Burası insanın ortaya çıktığı coğrafyadır.

Akdeniz algılamalarını belli kalıpların dışına çıkarmak, deniz, güneş, zeytin

ağaçları ve üzüm bağları ile sınırlamamak gerekir. Matvejeviç’in dediği gibi

“Akdeniz’in sınırlarını ne zaman, ne de mekan belirlemiştir.” 2 Bu sınırların nasıl

çizileceği, tam olarak neyin temel alınacağı da sorular arasında dır. En iyisi Akdeniz’i

kendi ölçütlerine göre değerlendirmektir.

Peregrine Horden ve Nicholas Purcell ise tarihçilerin Akdeniz ’e bakışını

değerlendirirken bu denizin görünüşünü, Klasik Dünya, Romantik Akdeniz ve

Akademik Akdeniz olmak üzere üç ayrı başlı k altında incelemiştir. 3

Faruk Tabak, Solan Akdeniz, adlı eserinde “Akdeniz, 14. Yüzyıldan 16.

Yüzyıla kadar olan dönemin büyük bölümünde bir dünya sahnesi olmuştu ”4 derken

bu dönemin önemini vurgular. Gerçekten de bu dönemde gerçekleşen olaylar tüm

Akdeniz dünyasını etkileyecektir.

16. Yüzyılı, Akdeniz Dünyası bakımından ilgi çekici hale getiren birtakım

gelişmelerden söz etmek mümkündür. Akdeniz’in geleceğini belirleyecek ve belki de

16. Yüzyılın Akdeniz’in son yüzyılı olarak değerlendirilmesine sebebiyet verecek

olan Yeni Dünya’nın keşfi, Akdeniz’in binlerce yıllık kurulu düzenini değiştirmiştir.

Doğuda giderek güçlenen Türk İmparatorluğu bu devrin haleti ruhiyesine etki

eden bir başka faktördür. Osmanlıların 1517 yılında Kudüs’ü ve Mısır’ı fethi, bundan

1 Fernand Braudel, The Mediterranean And The Mediterranean World in The Age of Philip II ,
University of California Press,  Los Angeles, 1995, cilt 1, s.26 .
2 Predrag Matvejeviç, Akdeniz’in Kitabı , İtalyanca ve Fransızca’dan çeviren, Tolga Esmer, YKY,
İstanbul, 2004, s.26.
3 Peregrine Horden ve Nicholas Purc ell, The Corrupting sea, A Study of Mediterranean , Blackwell
Publishing, 2000, s.26.
4 Faruk Tabak, Solan Akdeniz, YKY, 2010, s.36.
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dört yıl sonra bir Noel günü Rodos’a girmesi, 5 Kanuni Sultan Süleyman’ın Adriyatik

kuzeyinde, kara Avrupasındaki fetihleri,  Kıbrıs’ın da alınarak bütün Doğu

Akdeniz’in Osmanlı hakimiyetine geçmesi, 16. Yüzyılı, etkileri sonraki yüzyıllara

taşan bir dönem haline getirmiştir. Bunlardan başka Hristiyanlık içinde yeni bir

mezhebin ortaya çıkması ile Avrupa’da başlayan mücadele, Osmanlı, İran, Habsburg,

Venedik ilişkileri ve çekişmeleri, korsanlar gibi etkenleri saymak mümkündür.

Geçmiş dönemleri, o devirde yaşamış insanların gözleriyle görebilme

imkanını sağlayan seyahatnameler ve elçilik günlükleri tarih araştırmalarının klasik

kaynakları arasında kabul edilmişlerdir. Dolayısıyla seyahatnameler çeşitli yönleriyle

inceleme konusu yapılmaya ve tarih araştı rmalarına kaynaklık etmeye devam

etmektedir.

Bu tezde, Akdeniz dünyasının öne çıkan dönemlerinden 16. Yüzyıl’da,

Akdeniz’de çeşitli nedenlerle seyahat etmiş olan Almanların yazmış olduğu

seyahatnamelere göre Akdeniz’in anlatımı sergilenmeye çalışılmıştır.

Tezde ele alınacak seyahatnamelerin tespit edilmesi sırasında öncelikle bazı

kataloglarla,  seyahatnameleri topluca değerlendiren eserler taranarak tez içeriğine ve

amaca uygun seyahatnameler belirlenmeye çalışılmıştır.

16. Yüzyıl Alman seyahatnamelerini n tasnif edildiği çeşitli kataloglar

mevcuttur. Bunlardan Stephane Yerasimos’un eserinde bulunan seyahatnamelerin

incelenmesi sonucu, doksan dokuz adet Almanca yazılmış seyahatname tespit

edilmiştir.6

Werner Paravicini’nin Christian Halm ile birlikte, Alma n seyahatnamelerini

tasnif etmiş olduğu çalışmasında 1334-1336 tarihli Wilhelm von Boldensele’den

başlayarak 1531 tarihli Herberstein’e kadar olan 15 4 seyahatnameye yer verilmiştir .7

5 Nicolas Vatin, Rodos Şövalyeleri ve Osmanlılar, Doğu Akdeniz’de Savaş, Diplomasi ve
Korsanlık, Tarih Vakfı Yurt Yayınla rı, İstanbul, Temmuz 2004, s. 346.
6 Stephane Yerasimos, Les Voyageurs dans L'empire Ottoman XIVe -XVIe siecles, Societe Turque
d'Histoire, Ankara, 1991.
7 Werner Paravicini, Kieler Werkstücke, Reihe D: Beiträge zur europäischen Geschichte des
SpätenMittelalters 4 Europäische Reiseberichte des späten Mittelalters Eine analytische
Bibliographie Bd.4/1 Deutsche Reiseberichte bearbeitet von Christian Halm , Verlag Peter Lang
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Alman seyahatnameleri ile ilgili yeni ve kapsamlı bir çalışma 2006 yılında

Ralf C. Müller tarafından hazırlanmış olan, Osmanlı İmparatorluğunda Seyyahlar ve

Göçmenler adlı prosopografi çalışmasıdır. Bu eserde, 1396 Niğbolu Savaşı ile 1606

Zitvatorok anlaşması arasında geçen süre zaman aralığı olarak belirlenmiştir. Ralf C.

Müller, Niğbolu Savaşı’nda esir düşen Johannes Schiltberger ile 1611 yılında

köleliği sona eren Johann Wilds’e kadar olan dönemi incelediği çalışmasında 165

büyük seyahatnameyi ele almıştır. Eserinde bu seyahatnamelerde ismi geçen 3500

kişinin ansiklopedik bilgileri vardır.8 Bu kataloglar yanında Gennadius Kütüphanesi

katalogu9 ve Blackmer koleksiyonu katalogu 10 da incelenmiştir.

Almancanın, seyahatname yazımı bakımından verimli dillerden biri olduğu

söylenebilir. Suraiya Faroqhi, Osmanlı Tarihi Nasıl İnceleni r adlı eserinde

Yerasimos’un yaptığı çalışmadan bahsederken 15 ve 16. yüzyıllarda Osmanlı

İmparatorluğunda yapılan seyahatlerden bahseden çeşitli uzunlukta 450 metin

bilindiğini, bunların yüze yakınının yayımlanmadığını belirtir. 11

Tezde ele alınacak seyah atnamelerin tespiti sırasında bu seyahatname

katalogları incelenerek amaca uygun olanlar seçilmiştir. Bu seçim sırasında zaman

sınırı olarak 16. Yüzyıl tespit edildiğinden , 1500 öncesi ve 1600 yılı sonrası

seyahatnameler kapsam dışı tutulmuştur. Her ne kad ar Akdeniz Dünyası kavramı

geniş bir coğrafyaya tekabül etmekteyse de seyahatnameler seçilirken tez içeriğine

uygun olarak öncelikle deniz yolculuğundan bahset mesi göz önünde bulundurulmuş,

seyahatnamelerin Akdeniz’i anlatımları incelendiğinden , karayolu ile yapılmış

seyahatlere yer verilmemiştir. Elbette seyahatnamelerin hepsi birden , çeşitli bakış

açıları ile değişik yönlerden incelenebilir. Seyahatnameler tek tek de incelenmeye

GmbH, Frankfurt am Main, 1994.
8 Ralf C. Müller, Prosopographie der Reisenden und Migranten ins Osmanische Reich (1396 -
1611), (Berichterstatter aus dem Heiligen Römischen Reich, außer burgundische Gebiete und
Reichsromania) Eudora Verlag, Leipzig 2006 .
9 Weber Shirley Howard, Voyages and travels in Greec e, the Near East and adjacent  regions
made previous to the year 1801 : being a part of a larger catalogue of works on  geography,
cartography, voyages and travels, in the Gennadius Library in Athens, , American School of
Classical Studies at Athens. Princ eton, N.J., American School of Classical Studies at Athens, 1953
10 Leonora Navari, Greece and Levant, The Catalogue of the Henry Myron Blackmer Collection
of Books and Manuscripts , Magg Bros. Ltd. London 1989 .
11 Suraiya Faroqhi, Osmanlı Tarihi Nasıl İncelenir, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul, s.190.
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değer belge niteliğinde metinlerdir. Ancak seçilen metinlerin sayısı ve içeri klerinin

incelenmesinde bir Yüksek Lisans tezinin sınırları da göz önünde bulundurulmuştur.

Sonuçta 11 adet seyahatname seçilerek bu seyahatnamelerde Akdeniz ve

Akdeniz dünyası hakkındaki bilgiler incelenmiştir. Seyahatnameler kısaca, Yola

Çıkış, Akdeniz’de Yolculuk ve Varış Noktaları ve İzlenimler, olarak üç ana bölümde

incelenmiş ve önsözde belirtildiği üzere çeşitli alt başlıklarda değerlendirilmiştir.

İncelenen seyahatnamelerden sadece üçü daha önceden bazı bölümleri hariç

tutularak Türkçeye çevrilmiştir.

Michael Heberer’in “Aegyptiaca Servitus” adlı eseri “Osmanlıda bir Köle”12

adı ile Türkçeye çevrilmiş , ancak bazı bölümleri çeviriye alınmamıştır. Salomon

Schweigger’in seyahatnamesi “Sultanlar Kentine Yolculuk”13 adıyla Türkçeye

çevrilmiş, bu çeviride, İstanbul’dan Kudüs’e yaptığı deniz yolculuğunu anlatmış

olduğu üçüncü kitabı ile seyahatnamenin 52 – 56 arasındaki bölümleri hariç

tutulmuştur. Hans Ulrich Krafft seyahatnamesinin “Türklerin Elinde Bir Alman

Tacir” adlı Türkçe çevirisi14 ise Klaus Schubrig’in seyahatnameden seçmeler yaparak

hazırladığı yayındır.15

Türkçeye çevrilmiş olan bu üç seyahatnameden Schweigger ve Krafft

seyahatnameleri, Almancaları ile birlikte ele alınarak her iki metinden de

yararlanılmış, özellikle Schweigger’in Kudüs’e yaptığı yolculuğunu anlattığı üçüncü

kitabındaki bilgilerden yararlanılmaya gayret gösterilmiştir. Heberer’e ait

seyahatname ise yalnızca Türkçe çevirisi üzerinden takip edilmiştir.

Bunun dışındaki diğer seyahatnameler, Almanca metinler üzerinden

incelenmiş, metinlerden yapılan alıntılar ise tarafımızdan Türkçeleştirilmiştir.

12 Michael Heberer, Osmanlıda Bir Köle, Brettenli Michael Heberer’in Anıları , 1585 – 1588, Eski
Almanca’dan çev., Türkis Noyan, Kitap Yayınevi, İstanbul 2003.
13 Salomon Schweigger, Sultanlar Kentine Yolculuk, Yayına Hazırlayan ve Notlayan, Heidi Stein,
Çeviren, S. Türkis Noyan, Kitap Yayınevi, İstanbul 2004 .
14 Hans Ulrich Krafft, Türklerin Elinde Bir Alman Tacir , Çev. Turgut Akpınar, İletişim Yayınları,
İstanbul 1997.
15 Klaus Schubrig, Ein Schwabischer Kaufman in Türkischer Gefangenschaft , Heidenheimer
yayınevi, Heidenheim, 1970 .
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Seyahatnameler, baştan sona incelenerek seyyahların yolculuğa çıkışları, bu

yolculuğa hazırlanmaları ve kullandıkları gemiler, takip ettikleri güzer gahlar, yola

çıktıkları, uğradıkları ve ulaştıkları limanlar, nihayet burada karşılaştıkları insanlar ve

olaylar hakkındaki izlenimleri, seyyahların kendi yazdıkları gibi aktarılmıştır.

Gerekli görülen ve dikkat çekici bulunan yerler imkan dahilinde Türkçe ye çevrilerek

alıntılanmış, seyyahların, diğer ifadeleri de aktarılma yoluna gidilerek bahsedilen

bölümlerdeki başlıklar hakkındaki değerlendirmeleri yansıtılmıştır. Mümkün mertebe

seyyahların kendi değerlendirmelerine yer verilmiş diğer kaynaklarla sınırl ı biçimde

desteklenmiştir.

Seyahatnamelerle ilgili ilk akla gelen mesele orjinallik meselesidir. Zira

kişilerin kaydetmeye değer buldukları şeyler kendi meşgalelerine göre farklılık

gösterir.16 Seyahatnamelerde yer alan bilgilerin doğrulukları, seyyahların bakış

açıları, bu seyyahların kendi karakterleri, amaçları ve inandıklarına göre değişiklik

gösterebilir. Ancak farklı kişilerin yazmış olduğu seyahatnamelerde yer alan benzer

konular değerlendirilerek bu zorluğu bir nebze aşmak mümkün olabilir.

Tezde yer alan başlıklar hakkında farklı seyyahların yazdıkları, tarih sırasına

göre verilmiştir. Örneğin 1506 yılı haziranında Caspar von Mülinen Rodos Adası’na

gelir ve gördüklerini anlatır. 17 Aşağı yukarı aynı zamanlarda, bir yıl sonra 3 Temmuz

1507 günü güneş batarken bu adaya Liegnitz ve Brieg Dükü olan II. Friedrich

gelecek, o da gördüklerini seyahatnamesine kaydedecektir. 18 Bu iki seyyah da adada

bulunan kutsal emanetlerden bolca söz ederler.  On yıl sonra, Temmuz 1517’de,

Bernhard von Hirschfeld, Girit’ten ayr ıldıktan sonra Rodos’un yakınından geçecek,

bu adaya uğramayacaktır. 19 Zira Venedik Doç’undan gelen ve Papalık tarafından

teyid edilen bilgiye göre bütün Türk donanması bu bölgededir. Yavuz Sultan

Selim’in Mısır’da bulunduğu ve donanmayı Mısır’a istediği sı ralarda Hristiyan

16 Faroqhi, Osmanlı Tarihi Nasıl , s.205.
17 Reinhold Röhricht, Die Jerusalemfahrt des Caspar von Mülinen , in ZDPV11,1888, s.187.
18 Reinhold Röhricht ve Heinrich Meisn er, Die Pilgerfahrt des Herzogs Friedrich II von Liegnitz
und Brieg nach dem Heiligen Lande , in: ZDPV 1, Leipzig, 1878, 121 .
19 U. von Minckwitz, Des Ritters Bernhard von Hirschfeld im Jahre 1517 unternommene und
von ihm selbst beschriebene Wallfahrt zum heiligen Grabe. Aus einem in der großherzoglichen
Bibliothek zu Weimar befindlichen manuscripte , Mittheilungen der Deutschen Gesellschaft zu
Erforschung vaterländischer Sprache und Alterthümer in Leipzig 1, 1856, 53.
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hacılar da Rodos yakınlarından dikkatli bir şekilde geçerek Kutsal Topraklar ’a

gidiyordu.20

1521 yılının 1 Temmuz sabahı ise Marko Antonio Dandolo’ya ait Coresti adlı

hacı gemisi, taşıdığı 130 hacı ile Rodos’a yanaşır. Hacılar arasında bulunan Otto

Heinrich, adanın çok yoğun şekilde savunmaya hazırlandığını, 3000 Türk esire hiç

durmadan hendek kazdırıldığını kaydeder. 21 Bu hacılar tarikatın elinde bulunan

Rodos’tan geçen son hacı kafilesi olacaktır.  Zira birkaç ay içinde, ada, Osmanlılar

tarafından fethedilecek, hacılar bir süre Rodos’a uzaktan bakacaktır. Nitekim 1523

yılında Peter Füssli, “adayı solumuza alıp görülmeyecek bir uzaklıktan geçtik”

diyecektir.22

Ada artık bir Osmanlı toprağı olarak benimsendikten sonra 11 Mart 1581’de

Rodos adasına gelen Salomon Schweigger ve 1585 -1588 yılları arasındaki köleliği

sırasında Rodos’a uğramış olan Michael Heberer, daha ziyade adanın antik

zamanlardaki geçmişi, isminin kökeni gibi konulardan bahsetmişlerdir.

Rodos örneğinde görülebileceği gibi, f arklı zamanlar ve farklı kişilerin

anlatımları, bu kişilerin yaşadıkları devirde geçen çeşitli hadiseler ve bunların

seyahatnamelerine yansımaları Akdeniz Dünyası hakkında bize çeşitli bilgiler

aktarmaktadır.

Bütün bu bilgilerin, seyahatnamelerin şahsi k ayıtlar olduğu da göz önünde

tutularak değerlendirilmesi, Akdeniz Dünyası’nın daha iyi tanınması ve

anlaşılmasında faydalı olur ise bu çalışma da amacına ulaşmış sayılacaktır.

20 Vatin, Rodos Şövalyeleri , s.338.
21 Rikl, Otto Heinrich s.10.
22 Peter Füssli, Wahrhafte Reiss gen Venedig und Jerusalem, beschen durch Petter Füssly und
Heinrich Ziegler, Anno 1523 , Zürcher Taschenbuch auf Das Jahr 1884, Zürih,1884, s.155 .
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BİRİNCİ BÖLÜM

YOLA ÇIKIŞ

1- ALMANYA’DAN AKDENİZ KIYILARINA

Anavatanları Alman topraklarından çeşitli sebeplerle Akdeniz’e seyahate

çıkan Alman seyyahlardan hac niyetiyle yola çıkanlar, İtalya’nın Venedik şehrine

gelip buradan hareket eden gemilere binmişlerdir. Zira 1571 yılında Kıbrıs’ın

Osmanlılar tarafından fethine kadar hacılar ın Kutsal Topraklar’a ulaştırılması işi,

Venediklilerin tekelinde bulunuyordu. 23 Ticari faaliyetler sebebiyle Akdeniz’e

gidecek olanlar ise Venedik’ten başka Fransa’nın Marsilya limanını da

kullanmışlardır. Bu ilk hareket noktalarına gelişleri esnasında, Av rupa topraklarında

gördükleri şehirlerin kimi özelliklerini de seyahatnamelerinde belirtmişlerdir. Bu

seyahatnamelerin Akdeniz kıyılarına kadar olan kısımlarından bazı örnekler aşağıda

belirtilmiştir.

a - Liegnitz ve Brieg Dükü II. Friedrich – 1507

29 yaşındaki Dük II. Friedrich , 22 Mart 1507 günü sabah erkenden

arkadaşları Stanslao Hofman ve Christophoro Wachssmut beraberinde olduğu halde

Kutsal Topraklar’ı görmek gayesiyle Schweidnitz (günümüzde Polonya’da

Swidnica) şehrinden yola çıkar. Buradan Franc kenstein’a (Polonya’da Zabkovice

Slaskie) daha sonra Münsterberg (Polonya’da Ziebice), Neisse (Polonya’da Nysa) ve

ardından bugün tam nerede olduğu tespit edilemeyen ancak Viyana’ya giden yol

üzerinde küçük köy veya kasaba olması muhtemel olan Zuckmante ve ardından

Wiltigen üzerinden Olmit’e gelirler. Olmit’e geldiklerinde üzücü bir olay

yaşamışlardır, burada hizmetlilerden Simon ateşlenerek ölür. 24

23 Faroqhi, Osmanlı Tarihi Nasıl, s.194.
24 Röhricht ve Meisner, Friedrich II, s.108.
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Daha sonra Brünn (günümüzde Çek Cumhuriyetinde, Brno) ve

Ulrichskirchen (Günümüzde Avusturya’da Ulrichskirchen – Schleinbach) üzerinden

Viyana’ya gelirler.25

Bütün kat ettikleri yol üzerinde bulunan kutsal yerleri ziyaret etmişlerdir.

Friedrich, geçtikleri şehirler arasındaki mesafeleri , tek tek kaydetmiş ayrıca

kaldıkları hanların adlarını ve verilen bu hanlarda h izmetin iyi veya kötü olup

olmadığını da seyahatnamesine yazmıştır.

Viyana’da altın ve gümüşlerle süslenmiş birçok kutsal emanet bulunduğunu

belirten II. Friedrich’in saydığı emanetler şunlardır; Aziz Stephan’ın parmağı, Aziz

Stephanus’un taşlandığı taşlar dan biri, Hz İsa’nın sarıldığı ve hayvan yemliğine

konduğu kundak.  Friedrich, daha birçok başkalarının bulunduğundan bahsetmiştir. 26

II. Friedrich, Viyana-Venedik arasındaki mesafeyi bir liste halinde

kaydetmiştir. Bu listede nereden nereye gittikleri, mes afenin ne kadar olduğu,

kaldıkları yerin adı ve durumu vardır. Seyahatnamede, Almancada misafirhane, otel,

kalacak yer anlamında “Herberge” olarak geçen sözcük dönemin ruhuna daha uygun

olması bakımından Türkçeye Han olarak çevrilmiştir. II. Friedrich’in V iyana’dan

Venedik’e kadar yapmış olduğu seyahati sırasında tuttuğu liste biçimindeki kayıtları,

yer adlarının bugünkü kullanımlarına göre şu şekildedir.

“Viyana’dan, Baden’e 4 küçük mil, Togeinthinne hanı oldukça iyi. Baden’den
Neuenkirchen’e 6 küçük mil, Hanın adı Poetitzin. Neuenkirchen’den Schotwien’e üç mil,
Schneider hanı oldukça iyi. Spital am Semmering’den Krieglach’a 4 mil, iyi bir han. Pickler.
Bruck an der Mur’dan Loeben’e 2 mil, hanın adı Schneider. Loeben’den Knittelfeld’e 4 mil
iyi bir han, Wolffgang. Knittelfeld’den Judenburg’a 2 küçük mil hanın adı Christoff.
Judenburg’dan Scheffling’e 4 küçük mil han Johann. Scheffling’den Friesach’a 4 küçük mil
han, Johann Sarwechir, durumu iyi. Friesach’tan St. Veit’e 4 mil, iyi bir han Trachen. St.
Veit’ten Villach’a 6 büyük mil han Hirschbalde, şehir yolunda. Villach (Avusturya)’dan
Tarvisio  (İtalya)’ya 4 büyük mil, çok zor ve taşlı bir yoldan gidilir, hanın adı Bernhard Usta.
Tarvisio’dan Venzone’ye 4 büyük mil hanın adı George Lamprasch, iyi bir han. Venzone’den
Klornau’ya 2 büyük mil, iyi bir han, Andress Heltt. Klornau’dan St. Danie le’e 3 büyük mil
Schwerte hanı, iyi bir han. St. Daniele’den Spilimbergo’ya 4 büyük mil çok iyi bir han,
Schwerte. Spilimbergo’dan San Vito al Tagliamento’ya 2 büyük mil Roten hanı çok iyi. San
Vito al Tagliamento’dan Tiezzo am Fiume’ye 4 büyük mil iyi bir han Oschin. Tiezzo am
Fiume’den Conegliano’ya 3 büyük mil, çok iyi bir han Hutter. Conegliano’dan Treviso’ya 4
mil han Oschen, tavsiye edilmez. Treviso’dan Mestre’ye 2 mil han Hutter, tavsiye edilmez.

25 Röhricht ve Meisner, Friedrich II, s.109.
26 Röhricht ve Meisner, Friedrich II, s.109.
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Mestre’den Venedik’e 1 mil denizden gidilir. Nisan’ın son günü Venedik’e vardık
ve yol arkadaşlarımız ile Kardeş Peter’in hanına yerleştik.” 27

Friedrich ve beraberindekiler , Venedik’te beş hafta kalırlar ve yola çıkıncaya

dek civarda bulunan kutsal yerleri ziyaret ederler.

b - Hirschfeld - 1517

14 Mart 1517’de babasına ait Otterwisch şatosundan hac amacıyla yola çıkan

Bernhard von Hirschfeld,  Coburg ve Bamberg üzerinden 24 Mart’ta Nürnberg’e

gelir. Augsburg’da bir ayine katıldıktan sonra Amberg, Mittenwald, Innsbruck ve

Treviso üzerinden 9 Nisan’da Venedik’e ulaşır. Buradan bir gemi ile Loreto’ya gider.

Roma’dan altı yüz yıl daha eski olduğunu duyduğu Ravenna’yı ziyaret edip

Ancona’ya daha sonra Loretta’ya ve nihayet Tolentino üzerinden Roma’ya gider.

Roma’dan önceki bu gezilerin amacı çeşitli dini yapıları z iyaret etmek ve

ayinlere katılmaktır. 26 Nisan’da Roma’ya gelen Hirschfeld, burada Papa X.

Leo’nun (1513 – 1521)  ayağını öpüp hac ziyareti için müsaadesini alır. 28 Nisan’da

yola çıkarak Siena, Floransa, Ferrara’yı takiben 18 Mayıs’ta tekrar Venedik’e var ır.

Bu arada Roma’ya gelmeyip Venedik’te kalan hacılar bir gemi ile anlaşmışlardır ve

yapılan hazırlıkların ardından 17 Haziran 1517’de Dalmaçya kıyıları boyunca

seyahatlerine başlarlar. 28

c - Otto Heinrich – 1521

İspanya’ya giderek sınır beyi olan hamisi Friedrich sayesinde 5. Karl’ın

çevresine dahil olan Otto Heinrich, 5. Karl’ın taç giyme töreni için Almanya’ya

yolculuğunda ona refakat eder ve Aachen’deki taç giyme töreninde de bulunur.

İmparatorun ihsanı olan altınlardan kalan 2000 P hilipsthaler ile Kutsal Topraklar’a

bir yolculuk yapmaya karar verir .29

Otto Heinrich’in kardeşi olan Philip’in de Padova’daki yüksek öğrenimi

sırasında yakalandığı hastalık için Kutsal T opraklar’a gitme adağı vardır. Ancak iki

27 Röhricht ve Meisner, Friedrich II, s.109,110 ve 111.
28 Minckwitz, Hirschfeld, s. 31-106.

29 Rikl, Otto Heinrich, s.4.
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prensin birden aynı zamanda memleketlerinden ayrı lması uygun olmadığından

papalığın izni ile Philip adağından vazg eçer.

Otto Heinrich von Lauingen, 10 Nisan 1521’de on dokuzuncu yaş gününden

kısa bir süre sonra yola çıkar , refakatçileri, hocası Reinhard von Neuneck, Şövalye

Georg von Wemding, Georg Wilhe lm von Leonrod ve Hirschheimli bir beydir.

Hizmetliler ise Fransızca anlayan aşçı Stephan, Berber Gilg, İtalyanca çevirmeni

Hensel, birçok dili konuşabilen terzi Ruprecht’tir.

Lauingen’den Padova’ya kadar atla gelirler. 15 Nisan’da Augsburg’a ve

ardından Fürstenfeldbruck, Ebersberg, Rosenheim, Ruststein, Schwaz, Innsbruck,

Sterzing, Klausen ve Bozen şehirlerinde birer gece kalarak, 25 Nisan akşamı

Trento’ya varırlar. Annesi Fuggerlerden olan Trento piskoposu 3. Bernard

geleceklerini önceden öğrenmiş, onları karşılayarak malikanesinde ağırlamış ve

onurlandırmıştır.

26 Nisan’da şehri gezerler, bu devirde şehrin yarısı Alman yarısı Fransızdır.

Bu arada Otto Heinrich ve beraberindekiler İmparatorluk tophanesini ziyaret

etmişlerdir. Otto Heinrich tophanede buluna n top tüfek ve benzeri çeşitli harp

aletlerini sayılarıyla günlüğüne kaydetmiştir. 30 Tabii ki kilise ve manastır gibi yerleri

de ziyaret etmeyi ihmal etmemişlerdir. Trento’dan Borghetto’ya, oradan Verona’ya,

sonra Vicenza’ya ve 30 Nisan’da Padova’ya gelmişl erdir. Bu arada Verona’da eski

zamanlarda arena adı verilen bir Kolozyumu ziyaret etmişlerdir.

1 Mayıs’ta şövalyeler arasında yapılan mızrak dövüşü turnuvası izlemişlerdir,

ardından ikinci bir turnuva daha olmuş bunu da takip etmişlerd ir. Ayrıca Aziz

Antonius kilisesini ve bir cam fabrikasını ziyaret ettikten sonra ertesi gün Brenta

üzerinden Fusina’ya gidip Venedik’e ulaşırlar. Burada geçirdikleri bir aydan sonra 6

Haziran’da Kutsal Topraklar ’a gitmek üzere Venedik’ten ayrılırlar. 31

30 Rikl, Otto Heinrich, s.5.
31 Rikl, Otto Heinrich, s.7.
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d - Peter Füssli - 1523

Peter Füssli ve Heinrich Ziegler, 9 Mayıs 1523 cumartesi günü Zürih’ten yola

çıkarlar.  Peter Füssli’nin kardeşi ve Bernhard Utinger, Zürih’ten Einsiedeln’e kadar

onlara eşlik ettikten sonra Pazar akşamı vedalaşıp geri dönerler. Füssli ve Ziegler

buradan Wesen’e ve daha Werdenberg’e (İsviç re) giderler, burada daha önce K utsal

Topraklar’da tanışmış oldukları Ludwig Tschudi ile karşılaşırlar. Ondan genel

durumla ilgili bilgiler alırlar ve yeterli Venedik dükaları olmadığı için para

bozdururlar. Tschudi onlara 42 Venedik dükası vererek paralarını bozar. Salı günü

yola devam ederler Feldkilch’e (Avusturya)  varırlar. Çarşamba günü Arlberg’e

ulaşırlar ve Lanndegg, Udurs üzerinden cumartesi günü Latsch’a (İtalya)  gelirler.

Daha sonra Eppan’a ve pazartesi gün ü Trento’ya gelirler. Buradan Borgo üzerinden

Çarşamba günü Bassano’ya gelirler.  Castelfranco Veneto’da, Kutsal Topraklar ’dan

döndüklerinde geri almak üzere atlarını satarlar. Buradan Mestre’ye giderek gece

orada kalırlar. Ertesi gün Cuma’dır Mestre’den V enedik’e giderler ve Peter

Vaenders’in hanına yerleşirler. 32

e - Melchior von Seydlitz – 1556

Kutsal Topraklar’a gitmek üzere Venedik’e olan yolculuğunu oldukça kısa

biçimde belirten seyyahlardan biri Melchior von Seydlitz’dir. 3 Mayıs 1556’da

Melchior von Seydlitz, Wolff von Oppersdorf, Nicolaus von Reydeburg ve Moritz

von Altmanshausen hac yolculuğu yapmak niyeti ile Milano’da buluşurlar. 7

Mayıs’ta buradan 55 Fransız mili uzaklıktaki Brescia’ya, 36 mil uzaklıktaki

Verona’ya, buradan sonra 30 mil uzaktaki Vicenza’ya ve ardından 20 mil uzaktaki

Padova’ya gelirler.  Seydlitz “bütün bu şehirler Venedik’e aittir” der. 33 12 Mayıs’ta

Padova’da bir gemiye binerek Brenta nehri üzerinden (32 mil) Venedik’e giderler. 12

32Füssli, Wahrhafte Reiss, s.141.
33 Melchior von Seydlitz, Gründtliche Beschreibung der Wallfart nach dem heyligen Lande
Neben vermeldung der jemmerlichen und langwirigen Gefengnuß derselben Gesellschaft ect .
Görlitz 1591, s.22.
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Mayıs’tan 30 Mayıs’a kadar yolculuk için gereken işleri yapmışlar ve hazırlıkların

tamamlanmasından sonra Venedik’ten ayrılmışlardır. 34

f - Krafft - 1573

Hans Ulrich Krafft, 1 Mayıs 1573 yılında Augsburg şehrine gider, Melchior

ailesinin büyüğü Manlich Melchior ve ortakları için çalışmak üzere anlaştıkt an sonra,

Krafft’a, önce Marsilya’ya ve oradan Trablusşam’a gidip iki yıl süre ile ticari

hizmetleri görmesi emredilir. Ertesi Pazar günü öğleden sonra saat birde David

Glaser isimli kasapla Pfullendorf’a doğru atla yola çıkarlar, Pfullendorf ve

Schaffhausen’den geçtikten sonra Baden’den 28 Mayıs’ta Avignonlu bir asilzade ile

yola çıkarlar, sırasıyla Tain, Valence, Loriol sur Drome ve sonra Crest kasabasına

varırlar. Krafft, huzursuzluk içindeki memleketi , Monsieur de Carsece isminde

Fransız kralının bir mareşalinin idare ettiğini belirtir. Mareşali ziyaret edip izin

aldıktan sonra yola çıkarlar. Krafft, “Yolların kötülüğü ve atlarımızın bitkin olması

yüzünden, yaya bir kimse, bu posta a tlarından daha çabuk gidebilirdi” 35 diyerek yol

koşullarının kötülüğünden şikayet eder.  Daha sonra Montelimar’a varırlar.

Pont-St-Esprit’te Hugenot’lar konusunda uyarılır lar. Bu nedenle karadan

değil, nehirden Rhone’a gitmeleri tavsiye edilir. Buna uyarlar ve öğleden sonra birde

hareketle, akşam beşte Avignon’a ulaşırlar. Krafft’ın anlatımına göre Avignon şehri

ve ona ait bölge devamlı olarak bir ka rdinal tarafından yönetilmektedir. Hans Ulrich

Krafft 30 Mayıs 1573’te Marsilya’ya ulaşır. 36

g - Rauwolf - 1573

Augsburg’da Hans Ulrich Krafft gibi önce Marsilya’ya, ardından da gelecek

gemi ile Trablusşam’a gitmek üzere görevlendirilen Doktor Leonhard Rauwolf,

Krafft’tan on sekiz gün sonra 18 Mayıs 1573 tarihinde atla yola çıkar. Augsburg’dan

Lindau yoluyla Piemonte dağları üzerinden Milano’ya daha sonra da Nice’e ulaşmak

amacıyla yola çıkarlar. Augsburg’dan sonra, Mindelheim’a ve 19 Mayıs’ta

34 Seydlitz, Gründtliche Beschreibung , s.23.
35 Krafft, Türklerin Elinde , s. 21.
36 Krafft, Türklerin Elinde , s. 17 – 23.
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imparatorluk toprakları içinde olan Memmingen’e gelirler, aynı şekilde geceyi

geçirdikleri Leutkirch de imparatorluğa aittir. 20 Mayıs’ta Wangen’den Algau’ya,

öğleden sonra da imparatorluk şehri olan Bodensee kıyısındaki Lindau’ya varırlar.

Buradan gölün karşısındaki Fussach’a (Avusturya) geçerler. 21 Mayıs sabahı

Avusturya sarayına ait olan F eldkirch şehrine varırlar. O akşam bir İsviçre Kantonu

olan Graubünden’e ait Maienfeld’e (İsviçre) gelirler. 22 Mayıs’ta Chur şehrine

gelirler 23 Mayıs cumartesi günü Thusis’e, 24 Mayıs’ta Splügen, 25 Mayıs’ta Clauen

ya da Clauenna’ya, 26 Mayıs’ta Komo gölü kıyısındaki Komo şehrine ulaşıp akşam

Milano’ya doğru yola devam ederler. 27 Mayıs’ta Milano’dan Binasco üzerinden 28

Mayıs’ta Pavia şehrine, Voghera ve Tortona’ya, 29 Mayıs’ta Asti,  30 Mayıs’ta,

Racconigi ve Savigliano’dan geçerek Cuneo’ya gelirler. Mayısın son günü Limone

Piemonte köyünde sabah kahvaltısı yaptıktan sonra dağlardan geçerek diğer adı

Sorgo olan Tenda (Fransa) şehrine gelirler. 1 Haziran’da Rauwolf’un ifadesine göre

Tiran Denizi kıyısında güçlü bir kalesi olan ve 1543 yılında Türk amirali Barbaros

tarafından büyük bir güçle kuşatılmış olan Nice şehrine varırlar. 2 Haziran’da yola

çıkarak Antibes, Le Luc,  Brignoles şehirlerinden geçen yolu takip ederle r ve 5

Haziran’da Marsilya’ya varırlar. 37

h - Heberer – 1585 - 1588

Brettenli Michael Heberer 1582 yılında seyahatine nasıl başladığını şu

satırlarda ifade eder.

“Orta halli bir vatandaş olarak kendi koşullarıma uygun miktarda para ve bir at
temin ettikten ve en gerekli eşyalarımı toparladıktan sonra, sevgili dost ve akrabalarımla
vedalaştım ve yola çıkmağa hazır durumda beni bekleyen soylu yol arkadaşlarımla
buluştum”38

Heberer ve beraberindekiler Heidelberg’den ayrıldıktan sonra , Neckar nehri

kıyısındaki güzel bir vadide bulunan Laudenburg veya Laudisburgum şehrine

gelirler. Onun söylediğine göre , Worms Pispokoposunun resmi ikametgahı da

buradadır, daha sonra Neckarhausen Köyü ve Rohrhoff’a gider ve geceyi orada

37 Leonhard Rauwolf, Aigentliche beschreibung der Raiß, so er vor dieser zeit gegen Auffgang inn
die Morgenländer, fürnemlich Syriam, Iudaeam, Arabiam, Mesopotamiam, Babyloniam,
Assyriam, Armeniam ... selbs volbracht , Laugingen 1582, s. 2- 8.
38Heberer, Osmanlıda Bir Köle , s.34.
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geçirirler. Romalılar zamanında yerleşim bö lgesi olan ve Alta Ripa adını taşıyan

Alltrip köyünde Ren nehrinin karşısına geçerler.

Speyer’den itibaren Strassbourg ve Rheinhausen yakınlarından geçen

şehirlerarası yol takip edilir. Bu yoldan , Hollanda, İspanya, Fransa ve İtalya’ya,

imparatorluk sarayına ve başka yerlere gerek yazılı evrak gerekse yolcu taşıyan posta

arabalarının serbestçe gidip gelmekte olduğunu öğreniriz. Ren nehrinden geçerek

Odenheim veya Eydenheim denen Speyer Piskoposunun ikametgahının olduğu

küçük şehre gelirler. Burada Baden kap lıcalarını gezerler. Daha sonra Rastatt’tan ve

önemli bir şehir olan Seltz kentinden geçerler.

Heberer, Strassbourg şehrinden bahsederken bu kentin , Romalılar tarafından

kurulduğunu, toplanan gümrük ve vergi ödemelerinin burada muhafaza edilmesinden

hareketle buraya Argentinia adının verildiğini yazmıştır. Heberer, bu adın halen

geçerli olduğunu, ancak Attila’nın, bu şehri yıktıktan sonra içinden çaprazlama yollar

geçirerek kendisi yaşadığı müddetçe surların yeniden yapılmasını yasakladığını , daha

sonra da bu şehre alay edercesine Strassbourg (yol kenti) adını verdiğini belirtir.

Michael Heberer, Lothringen sınır kenti, Chat tilon kenti ve Alesia kentini

geçtikten sonra Chammeson’daki asilzadelerin şatosunda üç yıl kalır. Çeşitli

yolculuklar yapar. Paris’te bulunur. 1585 yılında artık Fransa’dan ayrılma zamanının

geldiğini düşünen Heberer, yeni yerler görmek istediğini söyleyerek ayrılmak ister.

Heberer’in efendisi Malta şövalyesi olan ve Malta adasında kumandan olan kardeşi

Monsieur de la Romagnie’ye onun için bir tavsiye mektubu yazar ve Heberer,

efendisinden ayrılır. Beausne, Lyon, Vienne, Valentz, St. Espri, Avignon şehirlerini

takiben Marsilya’ya ulaşır. Marsilya’da Hugenotlara ve Protestanlara yönelik

cinayetlerin başlaması üzerine , Malta’ya gitmek üzere gemi arayışlarını hızlandırır

ve nihayet Marsilya’dan bir gemiye biner. Ertesi gün To ulon’a varıp geminin yükünü

aldıktan sonra Akdeniz’e açılır lar.39

39 Heberer, Osmanlıda Bir Köle , s.34 – 54.
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2 - AMAÇLAR

Hristiyanlık inancına göre azizler öldüklerinden sonra cesetleriyle temas eden

elbiseleri de kutsal sayılmaktadır. Aynı şekilde tarihi bir gerçek olarak İsa’nın

Filistin topraklarıyla fiziksel temasta bulunmuş olması, bu bölgenin Kutsal Topraklar

olarak adlandırılmasının nedeni olmuştur.  IV. Yüzyılda Konstantin’in Kudüs’ün

çeşitli yerlerinde başlattığı kilise yapımı ile annesi Helena’ya rüyasında “gerçek

haç”ın yerinin bildirildiği ve onun bu haçtan bazı parçaları bulduğu iddiası, Kutsal

Topraklar’a yapılan yolculukları oldukça artırmıştı. 40

Bu seyahatlere çıkan kişilerin gayeleri, Kutsal T opraklar’ı ziyaret etmek, Hz

İsa’nın ve takipçilerinin yaşadığı yerleri, kutsal mezar kilisesi ile diğer dini yapıları

görmek ve nihayet bu sayede kendi günahlarından kurtulara k esenliğe ulaşmaktır.

40 Ömer Faruk Harman, “Hac” (İslam’dan Önceki Dinlerde Hac) , DİA, c. 14, s.384 – 385.

Resim 1 Melchior von Seydlitz seyahatnamesinin kapağında yer alan resim, 1591
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Avrupa kıyılarından Doğu Akdeniz’e doğru yapılan yolculuklarda Kutsal Topraklar ’ı

görme isteği önde gelen seyahat sebeplerinden biri olmuştur.

15. yüzyıla ait seyahatnamelerin çoğunluğu, hac yolculuklarının anlatımı olan

hac seyahatnamelerinden (pilgerberichte) oluşur. 41

16. Yüzyılda da Kutsal Topraklar ’a yönelik bu seyahatler benzer biçimde

aynı niyetlerle devam eder. Ancak Hac yanında seyahat amaçları da çeşitlenmeye

başlamıştır.

Hac amaçlı

seyahatler dışındakilerin

kişisel ya da ticari

sebepleri bulunmaktadır.

Mesela Schweigger ve

Rauwolf, aldıkları eğitim

sonucu doğu ülkelerine

dair kendilerinde uyanan

merakları gidermek için

yola çıktıklarını

belirtirken, Hans Ulrich

Krafft, ticaret hayatında

tecrübe edinmek için

seyahate katılmaya karar

vermiştir. Michael

Heberer ise Fransa’da

hız kazanan mezhep

çatışmalarından kaçmak amacıyla Malta’ya gitmiştir.

Salomon Schweigger, Klasik Eski Ça ğ Bilimi ve İlahiyat öğrenimini

tamamladığı Tübingen Yüksek Okulu’ndan yirmi beş yaşında ayrıldıktan sonra

41 Jörg Wettlaufer, Reise un Gesandschaftberichte als Quellen der hof – und
Rezidenzenforschung, in: Höfe und Residenzen im Spaetmittelalterlichen Reich. Yayınlayan:
Werner Pravicini, Jan Hirschbieg el ve Jörg Wettleufer ile birlikte Ostfildern, 2007 s.294.

Resim 2 Salomon Schweigger seyahatnamesinin kapağı
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“Çok genç yaşımdan beri uzak ülkeleri görmek ve biraz deneyim kazanmak

istiyordum” der.42

Leonhard Rauwolf da Schweigger gibi almış olduğu eğitimin s eyahat

isteğinde etkili olduğunu belirtmiştir. Rauwolf, daha gençken uzak memleketlere

gitmek için büyük bir arzu duyduğunu belirtir. Ama özellikle de doğu

memleketlerine gitmek istemiştir , zira diğerlerine göre daha ünlü ve zengin olan,

dünyanın en güçlü hükümdarlarının ve krallarının hüküm sürdüğü, dünyanın en eski

milletleri tarafından inşa edilmiş bu şehirlerde, sadece insanların günlük yaşamlarını

değil onların adetleri ve geleneklerini de öğrenmek istemiştir. Ayrıca Theophrastus,

Dioscorides, İbn-i Sina,  Serapione ve diğerlerinin eserlerinde yazmış olduğu güzel

bitkileri ve nebatatı yerinde görerek, bu bitkileri daha iyi tanıyabilmek istemiştir. Bu

şekilde açıkladığı amaçları için bir tanıdık vasıtası ile 1573 yılında Augsburg’da

Melchior Manlich’in daha ziyade ticari amaçları doğrultusundaki isteği üzerine

seyahate çıkmış olduğunu belirtir. 43

Rauwolf’un birlikte seyahate çıkmış olduğu Hans Ulrich Krafft da onun,

patronları Manlichler tarafından herhangi bir hastalık durumunda kendisine ve diğer

personele bakması ve Tanrının yardımıyla gerekli ilaçlarla iyileştirmesi için hizmete

alınmış olduğunu belirtir. Krafft, bu görevlendirmeyi şahsı için büyük bir kazanç ve

şeref olarak görse de Rauwolf’un bu kadar yolu, yalnız bu basit tedaviler için

gelmediğini düşünmektedir. Onun esas amacının, bildiği şifalı otların, tıbbi eczanın

ve diğer şeylerin o memleketlerde yetişmelerini, hazırlanmalarını bizzat görmek ve

toplayabilmek olduğunu ve bu hususlarda sonradan (1582 yılında) basılan eserinin

bunun kanıtı olduğunu belirtir.44

Hans Ulrich Krafft, seyahatnamesinin girişinde belirttiğine göre babasının

iznini aldıktan sonra Melchior Manlich ile beş yıllık bir süre için uzak ülkelerdeki

ticari faaliyetlerini yürütmek üzere anlaşmıştır. Kraftt’ın, Manlichlerin teklif ini kabul

42 Salomon Schweigger, Eine newe Reyßbeschreibung auß Teutschland Nach Constantinopel und
Jerusalem: Darinn die gelegenheit derselben Laender, Staedt..., der innwohnenten Völcker Art,
Sitten ... Jnsonderheit die jetzige ware gestalt deß H. Grabs ... Deßgleichen des Türckischen
Reichs Gubernation... ; Mit hundert schönen newen Figuren... Jn III. unterschiedlichen
Büchern... Gedruckt zu Nürnberg durch Christoff Luchner, 1589, Vorrede (Önsöz).
43 Rauwolf, Aigentliche beschreibung der Raiß , önsöz.
44 Krafft, Türklerin Elinde , s. 23.



18

ederek uzak seyahate çıkmasındaki esas amacı zengin olmaktan ziyade tecrübe

edinmektir.45 Dolayısıyla Marsilya’ya gelerek buradan bir gemi ile Trablusşam’a

gitmeyi kabul etmesi ve orada Manlichlerin temsilcisi olmasındaki esas gayesi bu

yolculuk boyunca edineceği ticari bilgiler ile göreceği yeni yerlerde kazanacağı

tecrübeden gelecekte faydalanabilmektir. Hans Ulrich Krafft’ın deniz ticareti

konusunda tecrübe kazanma isteği, tuttuğu notlarda da hissedilmektedir. Krafft

gemilerin işleyişi,  çalışan ları, yükleri gibi konularda detaylı bilgiler vermiştir.

Heidelberg’den ayrılarak Fransa’ya giden ve burada Chammeson şatosundaki

asilzadenin kendisine bazı olanaklar tanıması ve dinine karışılmayacağı güvencesini

vermesi üzerine burada üç yıl kadar kalan Heberer, Fransa’da meydana gelen

gelişmeler üzerine bu ülkeden ayrılmak ister. 46 Zira Fransa’nın Almanya ve

İsviçre’ye yakın olan bölgelerinde başlayan Protestan akım ülkede ciddi çatışmalar

yaratmış, hatta bu çatışmalar, 1572 yılında yirmi bin Hugeneut’un öldürüldüğü Aziz

Bartolomeus Yortusu katliamı ile en üst noktasına varmıştı. 47 Protestan olan Heberer

benzer olayların tekrarlanabileceğini düşünür ve ülkeden ayrılmaya karar verir.

Ancak ayrılma gerekçesi olarak efendisine açıkça bu olayları sebep olarak

göstermemiş yeni yerler görmek istediğini söylemiştir.

“Olayların hangi yöne doğru geliştiğini gözlemliyor ve üzerimize gelen tehlikeyi

fark ediyordum. Nitekim bir ay sonra gerçekten açıkça savaş çıktı ve bir yandan ihanet

olayları da gizlice sürdürüldü. Bu nedenle oradan ayrılmamın zamanı geldiğine karar verdim

ve başka yerleri de görmek, yeni deneyimler kazanmak istediğimi öne sürerek, efendimden

bana izin vermesini rica ettim.” 48

45 Hans Ulrich Krafft, Ein Deutscher Kaufmann des sechszehnten Jahrhunderts, Hans Ulrich
Krafft’s Denkwürdigkeiten , bearbeitet von Adolf Cohn, Göttingen, 1862, s.1 .
46 Heberer, Osmanlıda Bir Köle , s. 44.
47 J. Gordon Melton, Encyclopedia of Protestantism , edited by, Facts On File, Inc. New York, 2005,
s.276.
48 Heberer, Osmanlıda Bir Köle , s.47 -48.
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3.HAZIRLIKLAR

Resim 3 Kutsal Topraklar’a giden gemileri gösteren gravür, Adelphus Johannes, 1516

Özellikle 1480 – 1522 yılları arasında Venedik, hacılar için Filistin yolunda

tek seçenekti. Aynı zamanda Kutsal Topraklar ’a yapılacak yolculuklar için Venedik

ticaret gemilerinin Venedik-Beyrut, Venedik-İskenderiye seferleri de

kullanılabiliyordu. Venedik senatosu 14. Yüzyıl sonlarında ticari seferler ile hac

yolculuklarını ayırmış olmakla birlikte, gemiyi kaçırma ya da Mısır gibi Filistin’den

farklı yerlere gitme veya ziyarete Sina’dan başlama ve benzeri istisnai du rumlar için

bu alternatif de mevcuttu. 49

49 Jyri Hasecker, Die Johanniter und Die wallfahrt nach Jerusalem , V&R Unipress, Göttingen,
2008, s.61.
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Seyahat mayıs ayının yaklaşık üçüncü haftasına denk gelen kutsal zamanda

başlar, belli rotaları izler ve gemi patronları hacıları güven içinde geri getirmekle

yükümlü olurlardı. Bunun için de özel anlaşmalar yapılar ak karşılıklı yükümlülükler

güvence altına alınırdı. 50 Gemi kaptanları kadar hacıların da uymakla yükümlü

olduğu kurallar vardı, bu kurallardan bazıları ilgi çekicidir, örneğin hacılar gülemez,

aşırı neşe gösteremezdi, özellikle Türklerle konuşamaz,  şakala şamazlardı.51

Venedik’te hacılarla yapılan bu anlaşmaları ve doğabilecek ihtilafları denetlemekle

görevli bir yargıç da bulunmaktaydı 52 Hac yolculuğuna çıkacak kişinin yeteri kadar

para dışında, kutsal makamlardan alınacak izne de ihtiyacı bulunuyordu. 53

Patronlarla hacılar arasında yapılan b u anlaşmalardan detaylı bir örnek ,

Hirschfeld seyahatnamesinde bulunmaktadır. Roma’ya gidip Papa’nın ayağını

öperek iznini alan ve yolculuğa çıkmak için hazırlıklarını tamamlayarak 18 Mayıs

1517’de Venedik’e dönen Bernhar d von Hirschfeld seyahatnamesinde kendilerini

Yafa’ya götürecek olan Patronla yaptıkları on sekiz maddelik bir anlaşmaya yer

vermiştir. Anlaşma bir dua ile başladıktan sonra on sekiz madde halinde karşılıklı

yükümlülükler ayrıntılı olarak yazılır. Bunlar a rasında hacıların korunması ve

kullanılacak silahlar, her öğünde verilecek yemekler, ücretler, duraklar gibi bilgiler

yazıldıktan sonra anlaşma hacıların listesi ile tamamlanır. 54 Venedik’in

profesyonelce sunduğu hizmetler dolayısıyla hacıların seyahatin t eknik kısımları ile

ilgilenmeleri gerekmemişti. Suraiya Faroqhi Venedik’teki Kutsal Topraklar ’a

seyahat girişimcilerini “yeniçağın seyahat acenteleri” olarak nitelemiştir. 55

1523 yılının haziran ayı başında Kutsal T opraklar’a gitmek niyetiyle

Zürih’ten Venedik’e gelmiş bulunan Peter Füssli yol için aldıklarını sıralamıştır.

Buna göre Füssli’nin seyahati için aldıkları arasında şunlar vardır:

3 dükalık peksimet, 3 fıçı şarap, bir çeyrek peynir, sosis, 150 yumurta ve

piliç, tavuklar için yem, tavuk kafesi, tuz, sarımsak, soğan, kuru erik, mum, bir fener

50 Hasecker, Die Johanniter, s.62-63.
51 Reinhold Röhricht, Deutsche Pilgerreisen Nach Dem Heiligen lande ,  Friedrich Andreas Perthes,
Gotha, 1889, Tıpkıbasım, Bibliolife LLC, 2009 s.23 .
52 Faroqhi, Osmanlı Tarihi Nasıl , s.194.
53 Röhricht, Pilgerreisen, s.8.
54 Minckwitz, Hirschfeld, s.40 -47.
55 Faroqhi, Osmanlı Tarihi Nasıl , s.194.



21

ve kibrit veya çakmak benzeri bir araç, birkaç bardak, t abak, ilaçlar ve tıbbi gereçler.

Ayrıca bunlara ek olarak bir şilte ve bunun için bir kasa, kahve ve şeker, kağıt ve

yazı malzemeleri, son olarak Almanca bir İncil ve başka bazı kitaplar. 56

Füssli’nin alışveriş listesi o devirde Venedik’ten Yafa’ya yapılacak bir

yolculuk için gerekenler konusunda bir fikir vermektedir.

1573 yılının yazında Marsilya’da, Trablusşam’a hareket etmek üzere

bekleyen Hans Ulrich Krafft ise St. Croce gemisi ile yola çıkmadan önce yapılan

hazırlıkları şu şekilde anlatır.

“Ağustosun sonlarına doğru Dr. Rauwolf ve bana St Croce gemisinin hazır olduğu,
sadece uygun rüzgarı beklediği bildirildi. Biz de hazırlanmalıydık. Elbiselerim izi ve diğer
eşyalarımızı iki özel sandıkla gemiye götürdük. Bu arada patronlarımın adamları aldıkları
emir doğrultusunda iki iyi domuz pastırması, Hint tavuğundan yapılma iki börek ve başka
özel şeyler hazırladılar. Özellikle iyi ve kuvvetli iki damacana şarap ile beraber gül sirkesi ve
eczaneden yararlı birçok şeyleri gemiye getirmeleri bizi çok memnun etti. Üç ay boyunca ne
açlık ne de susuzluk düşünmemize gerek bırakmayacak, yeteri kadar erzakı gemiye
yükledikten sonra bir akşam geç vakit Patron Anton Reinhardt ve yanındakiler ile bir Barka
veya Fragatte ile gemiden ayrılıp diğer tüccarlarla birlikte Chateau D’if kıyısında demirledik.
O öğleden sonra ve akşamı Marsilya'daki tanıdıklarımızla tatlı sohbetler ederek geçirdik. …

Gemiye sadece patronlarımın çeşitli ticari emtiası değil ayrıca toplar, barut, kurşun
gülleler, mermiler yüklendiği gibi bütün erzak benim emanetime verildi. Patronlarım
yaptıkları sözleşmede Dr Rauwolf ve benim diğerlerine göre ayrıcalıklı muamele görmem
gerektiğini belirtmişlerdi . Her ikimize de dostça davrandılar bize geceyi geçireceğimiz ve
yağmurdan korunabileceğimiz bir yer hazırlanmıştı. Patronun tayfaları üzerinde adaletli ve
iyi davranmaktan başka uygulayabileceği bir kuvvet bulunmuyordu, herkes elinden geleni
yapmak zorundaydı. Toplam kırk sekiz kişiydik.   Santa Croce 8000 centnerden daha ağır
değildi,  küçük eşyalar taşıyan basit bir gemi idi, ancak cephane ve erzak bakımından iyi
teçhiz edilmişti. Marsilya'dan böyle bir geminin ayrıldığı pek görülmemişti.” 57

Krafft’tan on iki yıl sonra Marsilya’dan yola çıkacak olan Michael Heberer’in

herhangi bir hazırlık yapmak için fazla vakti yoktur. Zira siyasi olaylardan dolayı

hayatını tehlike altında hissetmektedir, Marsilya’ya geldikten sonra bir an evvel

şehirden ayrılmak ister, bir gemi arayışını ve şehirden ayrılışını şu şekilde ifade

eder.
“Şehirde Sicilya veya Malta’ya gidecek bir gemi bulmak için araştırma yaparken, bir

geminin yükünü ve mürettebatını alıp birkaç gün sonra Malta’ya hareket edeceğini haber
aldık. Bu nedenle yolculuğumuz için gerekli pasaportları temin için, şövalye Monsieur
d’Aumale’ın sekreteriyle birlikte Aix kentine, o yörenin valiliğine ve denizcilikle ilgili işlerin
yürütülmesi görevine atanmış olan kişiye gittik.” 58

56 Füssli, Wahrhafte Reiss s.150.
57Krafft, Ein Deutscher Kaufmann , s.21-22.
58 Heberer, Osmanlıda Bir Köle , s.49.



22

Heberer, gemi arayışların ı sürdürürken Dük De Guise ve başka Sanckta Liga

yandaşları Marsilya’da korkunç bir insan kıyımı tezgahlamışlardır. Heberer’e göre

asıl amaç şehri ele geçirip İspanyolların Fransa’dan Akdeniz’e serbestçe

çıkabilecekleri bir kapı açmaktır. 59 Marsilya’daki olaylardan dolayı gemilerin

yanaşmasına ve ayrılmasına izin verilmektedir. Heberer gemi ile ilgili teknik

bilgilerden ziyade yola çıkış zamanındaki şehrin siyasi durumundan bahsetmiştir.

“Bu arada yol arkadaşlarımdan bir kaçı ile birlikte (her ihtimale k arşı beyaz
parşömenden kestiğimiz haç işaretini şapkalarımıza yapıştırdıktan sonra) Şehir meclisi
üyelerinden bazılarına başvurup, rüzgarın çok uygun olduğunu ileri sürerek, hareket etmeye

hazır olan gemimize binip gitmemize izin
vermelerini rica ettik. Ama bir netice
alamadık. Liman ve şehir kapıları herkese ve
her türlü giriş çıkışa kapatılmıştı. Birçok
dürüst dindar adam ve kadın, yasal bir neden
olmaksızın, sadece Protestan olmaları
yüzünden, evlerinden zorla sürüklenerek
çıkarıldı, itilip kakılarak, dö vülerek,
bıçaklanarak, sokaklarda köpekler gibi
sürüklendi ve denize atıldı.
…

Sürekli korku içindeydik. Nihayet
birkaç kez ısrarla başvuruda bulunduktan
sonra, ortalık da biraz yatışınca,
grubumuzdaki Malta şövalyesinin hatırına
limanı kapatan zincirler i bir gece açtılar ve
geminin çıkışına izin verdiler.” 60

Osmanlı İmparatorluğu’nda

gemi ile Akdeniz’de seyahat eden

yabancıların yolculuğa başlamadan

önce yapması gereken hazırlıklar

arasında pasaport almak da

bulunuyordu. Pasaport ile ilgili bazı örnekler seyahatnamelerde geçmektedir.

Bunlardan 1581 yılının 3 Mart günü Kudüs’e gitmek üzere İstanbul’dan yola çıkan

Salomon Schweigger yolculuk yapmak için ihtiyaç duyduğu Türk makamlarından

aldığı pasaportu bir resim gibi seyahatnamesine çizmiştir. 61

59 Heberer, Osmanlıda Bir Köle , s. 51.
60 Heberer, Osmanlıda Bir Köle , s. 53.
61 Schweigger, Eine newe reyßbeschreibung, s.316.

Resim 4 Salomon Scweigger'in Kudüs'e gitmek
için aldığı pasaport, 1581
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Aynı yıl 1 Eylül 1581’de İstanbul’dan Kudüs’e gitmek üzere yola çı kacak

olan Franziskus Billerbeg de “ Kendime Sultan'dan bir Paspart (Pasaport) -böyle

diyorlar- edindikten sonra geçen yıl 1 Eylül’ de bulunduğum Bizans ya da

Konstantinopel'den bir Türk gemisine bindim ” demektedir”62

Pasaporttan bahsedilen bir diğer örnek Mi chael Heberer’in seyahatnamesidir.

Üç yıllık kürek esaretinden uzun uğraşıları sonunda kurtulmuş olan Heberer, ülkeden

ayrılırken herhangi bir sorunla karşılaşmamak için bir pasaporta ihtiyaç duymaktadır.

Bu nedenle aynı zamanda özgürlüğünü sağlamış olan Fransız elçisi tarafından ücreti

karşılığında pasaport çıkaracak olan ilgili kişiye gönderilir. Heberer pasaport alma

sırasındaki işlemleri şu şekilde anlatır.
“Çevirmen uysal tavırlı bir Rumdu. Birlikte Konstantinopolis’e Türk hükümdarının

yazılı emirlerini çıkaran kişinin konutuna gittik. Çevirmen ona azat belgemi gösterdi ve
Fransız elçiliği adına bana serbestçe ülkeden çıkmam için pasaport verilmesinin istedi. İlgili
beyefendi isteğin Fransız elçiliğinden geldiğini duyunca, hemen katiplerinden birini ç ağırdı
ve pasaportumu hazırlattı. Vesten Wilhelm Philipp von Scherenberg adındaki Hollandalı
asilzade, daha önce de metnini sunmuş olduğum Türkçe yazılmış azat belgesini Latinceye
çevirdi. Kendisi de Türklere esir düşmüş ve tutsaklığı sırasında Türkçe, Ara pça, konuşmayı
okuyup yazmayı öğrenmişti. “ 63

Heberer, almış olduğu pasaportunun Latince ve Almanca çevirilerine de

seyahatnamesinde yer vermiştir. Türkçe çevirisi de şu şekildedir.
“Bismi’llahi’r-Rahmanir-r Rahim
Allah bizi şeytandan ve cehennemden korusun
Ve bize bütün girişimlerimizde yardım etsin.
Tarafımızdan bir süre önce tutsak alınmış olan ve şimdi de amirlerimiz tarafından azat edilip
serbest bırakılan Hristiyan Michael’in karada ve denizde bir engelle karşılaşmadan
eşyalarıyla birlikte özgürce hare ket etmesine, tıpkı bit Mossorman (Müslüman) yani Türk
gibi istediği yere gitmesine izin verilmesi buyrulur.
Yıl dokuz yüz doksan altı
Yazan İsmail
Beycon Subassa (Subaşı) “64

62 Franziskus Billerbeg, Newe Schiffart: Darinnen eigentlich und auffs kürtzest beschriben wirdt
die Reise einer Schiffart, auß Constantinopel in Syriam, Palaestinam, Aegypten und auff den
Berg Synai Nürnberg 1583, s.4.
63 Heberer, Osmanlıda Bir Köle , s.318.
64 Heberer, Osmanlıda Bir Köle , s.318 – 319.
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4. GEMİLER

Seyahatnamelerde gemilerle ilgili teknik bilgilere de rastlanmaktadır. 1507

yılında Liegnitz ve Brieg dükü II. Friedrich Yafa’dan Larnaka’ya, geldikten sonra

Baf’tan Rodos’a gitmek üzere yola çıktıklarında karşılaşmış oldukları bir olayı ve

sonrasında bir gemiyi detaylı olarak anlatmaktadır.
“Bir seferinde Rodos yakınlarında Rodos’un büyük üstadı ve bazı şövalye ka rdeşler

bizi büyük bir Kadırga ile davullarla karşıladığında büyük şeref duyduk. Bizi gemiye aldılar,
büyük gösteriler ve eğlenceyle Rodos’a getirdiler. Şehre geldiğimizde bizi büyük bir
kalabalık karşıladı. Rodos’un büyük üstadının Fransa’dan yeni aldığı 40 büyük top
ateşleyebilen büyük bir gemi gelmişti. O kadar güzel bir gemiydi ki alt tarafı tamamen
kurşunla kaplanmıştı. Bir prensin ya da kudretli bir beyin yaşamaktan hoşlanacağı çok güzel
döşenmiş kamaraları, perdeler asılmış rahat oturma odaları vardı. Orada bulunanların
söylediğine göre gemi 14.000 düka tutmuştu ve 800 kişi alabiliyordu. Birçok kardeş böyle bir
gemiyi daha önce hiç görmediklerini söylüyorlardı. Yedi yelkeni vardı. “ 65

Aynı seyahatnamenin devamında, Korfu adasında karşılaşılan büyük gemiler

hakkında bilgi verilmektedir. 28 Ekim 1507’de Korfu adasına altı gemi gelir,

gemilerin büyük donanımları vardır ve seyyaha söylenenlere göre 18000 kişilik

mürettebatı bulunmaktadır. Gemilerin toplarının ve diğer aletlerinin de çok iyi

olduğunu yazmıştır.66

9 Mayıs 1523’te Zürih’ten Kutsal Topraklar ’a gitmek amacıyla yola çıkan

Peter Füssli, Venedik’te kaptanlarla uzun görüşmeler ve pazarlıklardan sonra, yol

arkadaşı diğer hacılarla buldukları g emiyi şöyle anlatır.

“14 Haziran Salı günü öğleye doğru Venedik’ten gemiye bindik, bize söylendiği gibi
odamız vardı. Geminin alt katında merdiven deliğinin oradaydı. Eşyalarımızı oraya koyduk,
çok geniş değildi.  Gemi ticari mallarla doluydu. Venedik’ten bindiğimiz bu gemi, çok güzel
ve güçlü bir gemiydi. Yelken direğinde iki basit sepet bulunuyordu. Altı adet yelkeni vardı.
Bir tane güzel top vardı, 19 büyük top vardı, iki tanesi çok uzundu, ikisi Falkon ve dört
Falkonetti. Hepsi güvertede bulunuyor. Dokuz bökli ve altı demir top. İki büyük olan taş
atıyordu, gülle gibi. Diğerleri daha küçüktü. Kullanılan barut çok kaliteli değildi. Kıbrıs’tan
bir yüzbaşı da vardı, Venedikliler tarafından gemiye bazı soylularla birlikte gönderilmişti,
keza yanında bir kadın, bir çocuk ve bir genç kız vardı. Süt çağında bir bebeği ile başka bir
kadın daha vardı.  Hepsi Kıbr ıs’a gidiyordu. Ayrıca çok sayıd a tüccar bulunuyordu. Gemi
hizmeti gören personel otuz iki kişiydi. Gemide toplam yüz elli kişi bulunmaktaydı.” 67

1573 yılının temmuz ayında Marsilya’da kendisini Trablusşam’a götürecek

olan gemiyi beklemekte olan Hans Ulrich Krafft, seyahatnamesinde şirketinin

gemileri ve rotalarıyla ilgili aşağıdaki bilgileri vermiştir.

65 Röhricht ve Meisner, Friedrich II, s.207.
66 Röhricht ve Meisner, Friedrich II, s.208.
67 Füssli, Wahrhafte Reiss, s.152.
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“Yaklaşık temmuz ortalarında patronlarımın gemilerinden St. Cristina adındaki biri
Marsilya’ya geldi. 26 Nisan’da Trablusşam’dan yola çıkmıştı. Yani Marsilya limanına
ulaşmak için üç aydır yoldaydı. Gemi birçok değerli emtianın yanı sıra şu haberi de
getirmişti. Orda veba salgını olmasına rağmen patronlarımın üç çalışanını da sağlıklı
durumda bırakmışlardı ve kısa zamanda yola çıkacak başka gemilerle kısa süre içinde
Marsilya’ya gelmeleri beklenebilirdi.

Birkaç gün sonra patronlarım tekrar başka bir iyi haber aldılar. İkinci gemileri
Falcon sağ salim İstanbul’a varmış, taşıdığı mallar büyük bir karla satılmış, iyi mallar ve
ucuza alınmış emtialar gemiye yüklenmişti. Buradan büyük bir kar beklenebilirdi.

Üçüncü ve çok büyük gemi patronlarımın kendi paralar ı ile inşa ettirdikleri, toplar
ve erzakla donattırdıklar ı Griffon adlı gemiydi, benim gelişimden kısa bir süre önce Lizbon’a
hareket etmişti. Büyük bir tehlike atlatmasının ardından oraya vardığı, dışında bir haber
yoktu. Orada daha farklı şekilde donatılarak Bretagne’daki Rouen’e yola çıktı oradan da
İngiltere’ye gidecekti.

Dördüncü gemi la Siropa da aynı şekilde patronlarımın kendi paralarıyla işlettikleri
bir gemiydi. Venedik’ten gelen habere göre stokladığı büyük miktardaki cıva ve diğer
mallarla İskenderiye’ye salimen varmıştı.

Beşinci gemi bir Barka idi ve St. Johann adında idi. 16 Temmuz’da bir sürü iyi
malla yüklenmiş olarak Marsilya’dan İskenderiye’ye hareket etmişti.20 Ağustos’ta bazı
İtalyanlar sahte bir mektuptan yola çıkarak geminin korsanlar tarafından yağmalandığına
dair haberleri ticari çevre lerde yaydılar. Ama üç hafta geçmeden geminin salimen
İskenderiye’ye vardığına dair haber patronlarıma ulaşınca rakiplerin kıskançlık oyunu suya
düştü.

Altıncı gemi küçük bir barka olan St Margareta idi. Ağustos başlarında İspanya’daki
Cadiz’e gönderilmeye hazırlandı. 20 gün sonra Marsilya’da hedefine sağ salim vardığı
haberini aldık.

Yedinci gemi St. Groce, kutsal haç adındaydı. Ağustos ayı boyunca çok çeşitli
emtialar yüklendi on üç adet tekerlekli top ve diğer şeylerle donatıldı. Bu gemiyle Dr
Rauwolf ve ben Suriye’deki Trablusşam’a gidecektik.
Patronlarımın bu yedi gemiye harcadığı paralar hesaplanırsa ortaya büyük bir meblağ çıkar” 68

1581 yılında İstanbul’dan Kudüs’e bir Türk gemisi ile giden bir kişi

seyahatini D. David Chitreum’a yazdığı bir mektupta anlatmıştır. 1582 yılında

basılmış olan mektupta herhangi bir isim bulunmamakla birlikte Yerasimos’ta yer

alan bilgilere göre69 bu mektup “François de Billerbeck” adlı seyyaha aittir ki bu

Almanca adı ile “Franziskus Billerbeg”dir. 70 1 Eylül 1581’de İstanbul’dan ayrılarak

Kudüs ve Mısır’a yolculuk yapmış 23 Nisan 1582’de İstanbul’a dönmüştür. Asıl

68 Krafft, Ein Deutscher Kaufmann, s. 19-20.
69 Yerasimos, Les Voyageurs, s.338.
70 Bu seyahat mektubunun Franziskus Billerbeg tarafından yazıldığı ndan, David Chytraeus hakkında
yapılmış bir doktora tezinde de bahsedilmektedir. Billerbeg’in mektubu aynı adla ve içerikle tezde yer
almaktadır. bkz. Daniel Benge, David Chytraeus (1530-1600) als Erforscher und Wiederentdecker
der Ostkirchen Seine Beziehungen zu orthodoxen Theologen, seine Erforschungen der
Ostkirchen und seine ostki rchlichen Kenntnisse Friedrich Alexander Universitaet Nürnberg -
Erlangen, 2001, bu tezin 195 ile 207. sayfaları arasında Franziskus Billerbeg’in yazdıkları ve
faaliyetlerinden bahsedilmektedir. Buna göre Evangelist teolojinin önde gelen isimlerinden biri ol an
David Chytraeus doğu kiliseleri ile ilişkiler kurmak istemektedir, bu amaçla görevlendirilen kişilerden
biri de Franziskus Billerbeg’dir. Billerbeg ile mektuplaştığı bilinen Salomon Schweigger de benzer
faaliyetlerde bulunmuştur.
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amacı bilgi toplamak ve David Chytraeus adına görüşmeler yapmak olduğundan,

seyahatlerinde gemilerden ve yolculuklardan kısaca bahsetmiştir.

“Kendime Sultan'dan bir Paspart (Pasaport) (böyle diyorlar) edindikten sonra geçen

yıl 1 Eylül’de,  bulunduğum, Bizans ya da Konstantinopel’den bir Türk gemisine bindim.” 71

Geminin nasıl bir gemi olduğu detaylı belirtilmemiştir, ancak Çanakkale

Boğazı’ndan çıkıp Rodos’a geldikler inde, Malta kadırgalarından dolayı deniz

emniyetli olmadığından, Billerbeg’in binmiş olduğu Türk gemisi, 1581 yılı eylül ve

ekim aylarında adada iki ay beklemek zorunda kalmıştır. Kasım ayında yola

çıkmışlar ve Magosa’da gemi değiştirdikten sonra Trablusşa m’a varmışlardır.

Billerbeg, Magosa’da bindikleri geminin küçük bir gemi olduğunu, hayatlarını

tehlikeye atarak bu gemiyle Trablusşam’a gitmiş olduklarını yazmıştır.

Billerbeg, Trablusşam, Şam, Kudüs, Gazze, Kahire gibi şehirleri ziyaret

ettikten sonra İskenderiye’ye gelir ve buradan tekrar bir Türk kadırgasına

binerek Rodos’a gitmek üzere yola çıkar. Ancak yolda çok sert bir fırtınaya

yakalanırlar. Anadolu kıyısında bir limana girerler ve burada tamamı kırılan

71 Billerbeg, Newe Schiffart, s.4.

Resim 5 Franziskus Billerbeg’in mektup biçimindeki seyahatname sinin kapak resmi, 1583
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kürekler, dümen ve bazı diğer parçalar tamir edildikten sonra önce Rodos’a ardından

da İstanbul’a doğru yola devam ederek 23 Nisan’da İstanbul’a varırlar.

Bu kısa seyahatnamenin 1583 yılında Nürnberg’de basılmış olan nüshasında

kullanılan kapak resmi ilgi çekicidir. Detaylı çizilmiş dümeni, kürekleri ve direğiyle

seyir halinde gördüğümüz gemide Türk kıyafetli insanlar bulunmaktadır.

Çizimde dikkat çeken pruva topları ve manka denilen arka kısımda otu ran

askerler göze çarpmaktadır. Borda kısmının tam ortasında eksik olan küreğin

bulunduğu yerde bir mutfak olduğu, bunun da geminin uzun mesafe yolculuklarını

yapabilmesi için düzenlendiği düşünülebilir. Bu gemi çiziminin yaklaşık 20 oturaklı

bir Türk kadırgası olması muhtemeldir. Zira mutfak bölümünden önce on bir

devamında da dokuz kürek görülmektedir.

1577 yılının 2 Kasım - 13 Kasım tarihleri arasında Viyana’dan Komora’ya

kadar Tuna nehrinde gemilerle seyahat eden elçilik heyetinde bulunan Salomon

Schweigger, seyahatnamesinde Tuna nehrinde seyahat etmiş oldukları gemilerin

çizimlerine de yer vermiştir. 72

İstanbul’daki işlerini tamamladıktan sonra bu kadar yaklaşmışken Kutsal

Topraklar’ı da görmek isteyen Salomon Schweigger, 3 Mart 1581 tarihinde

İstanbul’dan gemi yolculuğuna başlamıştır. Bu yolculuğunu anlattığı üçüncü

kitabının orijinal baskısının 277. Sayfasında uçan balıkların göründüğü bir kadırga

çizmiştir. Bu çizimde yedi kürek sırası sayılmakta arka planda oturan askerler ve

ayakta talimat veren gardiyan görülmektedir. Resim yazısı olarak “uçan balıklar”

ibaresi yazılmıştır.73

72Schweigger, Eine newe reyßbeschreibung, s.6.
73Schweigger, Eine newe reyßbeschreibung, Üçüncü Kitap, s.277.
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Resim 6 Salomon Schweigger seyahatnamesinde gemiler , 1589

“Gemi yolculuğu başlayınca gemiciler hep beraber bir geminin bir günde ne kadar
yol alabileceğini konuşmaya başladılar. Bir yük gemisi veya mavna orta karar bir rüzgârda
saatte 8 Fransız mili, iyi bir rüzgârda 12 mil, fırtına veya kuvvetli rüzgârda 20 mil hızla
gidebilir. Yani orta karar rüzgârda 24 saat veya bir gün ve gecede 48 Alman mili yol alabilir.
İyi bir rüzgârla bir gün ve gece 70 Alman Mili, F ırtına ile yaklaşık 126 mil kat edebilir.
Herodot bir geminin günde 70.000 adım gidebileceğini yazmıştı.“ 74

Herodot’un zamanına göre şimdiki gemilerin daha gelişmiş olduğunu

düşünen Schweigger,  daha sonra gemi yolculuğu yapmanın insan mutluluk veren bir

şey olduğunu belirtir ve tarih yazımında deniz yolculuklarının gereği gibi işlenmemiş

olduğunu belirterek bazı örnekler sıralar. Dünyanın yaratılmasından 2774, İsa’nın

doğumundan 1193 yıl önce Tesalyalı Jason’un yaptığı gemi yolculuğu, 1200 gemi ile

Yunan Prenslerinin Truva’yı kuşatması, Xerxes’in dünyanın yaratılışından 3480 ve

İsa’nın doğumundan 487 yıl önce Marmara Denizi önüne gelmesi gibi tarihteki

önemli deniz olaylarını anlatır. Herodot’un Xerxes’in kudr etli donanmasında 1208

kadırga 300 yuvarlak gemi bulunduğunu kaydettiğini yazar.

74 Schweigger, Eine newe reyßbeschreibung , s.240.
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İnsan ve deniz arasındaki münasebetten bahsederek denizde hayatın tekdüze

olmadığını vurgular ve her geminin bir adı olduğunu belirterek gemilerin adları

hakkında bilgiler verir.

Fernand Braudel de “Akdeniz ve Akdeniz Dünyası” adlı eserinin birinci

cildinde, Schweigger’in gemilerle ilgili söylediklerine atıflarda bulunmuştur.

Braudel, Venediklilerin gemi modellerini değiştirmediğini anlatırken Schweigger’in

söylediklerine istinaden Türklerle karşılaştırmada bulunarak “o devirde Türkler bile

okyanus geçebilen Galleon’lar kullanıyordu, navis gravis ve navis oner aria” diyerek

Schweigger’in ifadelerinden bahsetmiş, Schweigger’in İstanbul veya yakı nlarında

gördüğü gemilerden söz etmiştir.75

Schweigger, gemi adlarını Latince, İtalyanca ve bildiği diğer dillerde

karşılaştırmalı olarak değerlendirmeye çalışır. Aşağıdaki metin, çeşitli dillerde gemi

adlandırmaları hakkında olduğundan, Almanca orijinal metinden yapılan çeviri

sırasında kelimelerin özgün halleri korunmuştur.

“ En büyük gemiye İtalyanca Galleon denir. Latince tarihlerde: navis gravis veya
oner aria. Galleon’dan bir sonraki mavna’dır üçüncü nave’den yine küçüktür, daha sonra
navis Victoria gelir, bir yolcu gemisidir. Genel amaçlı bir yük gemisi Türkçe Karamürsel’dir
(Caramusal), Fransızca Scitia veya Sagitta denir çünkü hızlıdır. Bunun gibi bir başkasına
Mısır Denizi’nde Dscherma denir, ancak İtalyanca ve Latince’de Fassel, phaselus veya
faselus veya hatta Barka bunların hepsi Mavna formundadır.

Bunlardan başka ayrı bir gemi türü gelir ki yukarıdakilerden çok farklıdır. Zira
büyük olan Galleren Latince triremis demektir. Küçüklere İtalyanca’da Fusta denir ve
Latince tiremis veya yine İtalyanca ’da Bergantino, yine Latince’de navis Liburnica denir.
Üçüncü ve daha küçük olana Bargada denir. Bu aslında küçük bir keşif gemisidir, navis
Speculatoria. Bunların sadece kürekleri yoktur, ayrıca yelkenleri de vardır ki hem rüzgârla
hem de rüzgârsız yol alabilirler. Ama yukarıda sayılanların kürekleri yoktur, bunların hepsi
naves predatoria veya piratica veya militares, savaş gemisidir. Savaşlar ve baskınlar için
kullanılır.

Yunanlılar bütün gemilere Caravia veya Exilon derler , anlamı ahşap, materia pro
forma demektir. Gallen’a Yunanlılar Caterga der.” 76

Schweigger gemilerin adlandırmaları ile ilgili bilgiler verdikten sonra gemi

çalışanları hakkında da bilgiler vermiştir. Bu bilgilerden gemilerde mürettebat

kısmında bahsedilecektir.

75 Braudel, Mediterranean, c.1, s.296.
76Schweigger, Eine newe reyßbeschreibung, s.241-242.
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1588 yılı Nisanında artık kürek esaretinden azat edilmiş özgür bir kişi olan

Brettenli Michael Heberer, İstanbul’da kaptan -ı deryalığa getirilen Sinan Paşa’nın

yaptırdığı Baştardanın denize nasıl indirildiğini seyahatnamesinde uzun uzun

anlatmıştır.

“Kaptan-ı derya Sinan Paşa kendisi için çok büyük, görkemli, yetmiş küreklik bir
kadırga yaptırmıştı. Geminin sepetli iki grandi direği, baş tarafta billur ve gümüşten büyük
ustalıkla yapılmış üç güzel feneri vardı ve grandi direğine çekilen kaptan -ı derya forsu da
som gümüşten yapılmaydı. Kadırganın dışı, özellikle baş kısmı renk renk yaprak ve dal
motifleriyle, altın, gümüş varak ve çeşitli boyalar kullanılarak çok zarif bir şekilde
süslenmişti.

Sinan Paşa, Türk hükümdarının egemen olduğu bütün denizlerin başkumandanlığına
getirildiğinden, kendi baştardası olarak yaptırdığı bu kadırgayı nisan ayının birinci günü
denize indirtmeye karar vermişti. Bu töreni seyretmek için karada ve denizde sayılamayacak
kadar çok insan toplanmıştı.” 77

Bu önemli olayı izlemek isteyen Fransız elçisi için yo ğun kalabalıktan ötürü,

geminin denize indirilişinin karadan rahatça izlenemeyeceği düşüncesiyle, özel bir

kayık tutulur ve elçi maiyetiyle birlikte olayı denizden, görüntünün engellenmediği

bir yerden seyretmek üzere bu kayığa biner, Michael Heberer de on lara katılır.

“Kadırga tersanenin tam ortasında, denizin kenarında, birçok makara üzerine
yerleştirilmiş olarak duruyordu. Kaptan paşa diğer paşalarla ve yüksek rütbeli kişilerle
birlikte denizde bir fırkatada duruyordu. Bundan başka bir sürü fırkatanın iç inde paşalar,
beyler törende hazır bulunmak üzere denize açılmışlardı.” 78

Heberer’in anlatımına göre önce önemli bir Türk din adamı kadırgaya çıkıp

pruva direğinin önünde durur ve uzun bir dua okur, sonra da kaptan -ı derya Sinan

Paşayı yeni getirildiği şere fli konumdan ötürü kutlayarak baht açıklığı diler. Türk

hükümdarının egemenliği altında yelken açan bütün gemilerin baştardası olan bu

mükemmel donanımlı kadırgayla Hıristiyanlara ve bütün düşmanlara başarıyla karşı

koymasını ve peygamberleri Muhammet’in y asalarını bütün dünyaya yaymasının

temenni eder.79

Dua bittikten sonra, borazanlar, zurnalar, ordu davulları çalınmaya başlanır.

Denizde yatmakta olan diğer kadırgalardan da müzik sesleri yükselmektedir. Bu

77 Heberer, Osmanlıda Bir Köle , s.316.
78 Heberer, Osmanlıda Bir Köle , s.316.
79 Heberer, Osmanlıda Bir Köle , s.316.



31

gürültü patırtı içinde kadırga denize indirilir, k ısa süre sonra da küreklerle donatılıp

oturaklara forsalar yerleştirilir.

“Bunun üzerine kaptan-ı derya Sinan Paşa ve diğer paşalar ve beyler hep birlikte
kadırgaya bindiler ve baş tarafa oturdular, arkadan hizmetkârları da gemiye binip oturak
yerlerine yerleştiler ve bu Türk hükümdarının şanına layık mükemmellikte yapılmış olan
kadırga, kendini göstermek ve beğendirmek üzere sarayın önüne doğru yol aldı.

Padişahın deniz kenarına inip bir çektirmeye bindiği görülünce kadırganın onu
selamlaması için kürekler durduruldu, hep bir ağızdan sevinç naraları atıldı, bir yandan da hiç
durmadan davullar, zurnalar çalındı.

Diğer kadırgalar karşı tarafta, Galata önünde duruyorlardı. Baştarda gemisi sarayın
önünden dönüp tekrar geri geldiğinde büyük toplarını ateşledi, ö teki kadırgalar da aynı
biçimde yanıt verdiler. Böylece yeni baştarda gemisinin denize indirilmesi onuruna görkemli
bir kutlama düzenlenmiş oldu ve söylendiğine göre Türk hükümdarı da bundan çok memnun
kalmıştı.

Bu sevinç gösterisinden sonra bütün kadırgal ar tekrar tersanenin önünde demirlediler ve
herkes evine döndü.” 80

Heberer’in anlatımından 16. Yüzyılda bir geminin suya indirilişini canlı bir

şekilde izlemiş oluruz.

80 Heberer, Osmanlıda Bir Köle , s.317.
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5. YÜKLER

Hacılar, yolculukları sırasında gemilerin yükleri ve gemi kaptanlarının ticari

faaliyetleri konusundan da yer yer bahsetmişlerdir. Ancak bu bilgilerin doğruluk

derecesi kimi zaman tartışmalı olabilmektedir.

Örneğin Liegnitz ve Brieg dükü II. Friedrich 1507 yılında hacdan dönerken

uğradıkları Kıbrıs hakkında, burasının Venediklilere ait olduğunu ve tuz ticaretinden

yılda sekiz yüz bin düka kazandıklarını belirtir. Bu rakamda bir yanlışlık olduğu

muhakkaktır.

Friedrich, Lefkoşa’nın büyük bir ticaret merkezi olduğunu ve burada kadife

kumaş ve damast (Şam işi döşemelik kumaş), satın alınabilineceğini, bazı değerli

taşların da bulunduğunu yazmıştır. 81

Larnaka açıklarında bütün gün kaldıklarını belirten II. Friedrich, geminin

ambarları baharatla dolu olduğundan kaptanın diğer ikinci büyük gemiye buradan tuz

yüklediğini belirtmektedir. 82

Bernhard von Hirschfeld de 24 Ağustos 1517’de Larnaka’dan kaptanın

gemiye tuz, mısır ve pamuk yüklemesinden sonra, öğleden sonra, Rodos’a gitmek

üzere limandan ayrıldıklarını belirtmiştir. 83

1573 Ağustosunda Trablusşam’a gitmek için gelecek gemiyi beklemekte olan

Hans Ulrich Krafft, çeşitli limanlardan Marsilya limanına gelen veya başka yerlerde

olup faaliyet haberleri Marsilya’ya ulaşan, patronları Manlichlere ait yedi gemiden

söz etmiştir. Bu bölümde Krafft, Trablusşam’dan yola çıkmış olan ve Marsilya’ya

kadar olan yolu üç ayda almış olan St. Christina adlı birinci geminin yükünü, değerli

emtia, olarak belirtmiştir. İkinci gemi ise İstanbul’a ulaşmış olan Falkon isimli

gemidir. Bu geminin taş ımış olduğu malların iyi karla satıldığı ve yerine ucuza yeni

mallar alındığı büyük bir kar umudu olduğunu yazmıştır.  Lizbon’a hareket eden

Griffon adlı üçüncü geminin yükü hakkında bilgi vermemiş, ancak dördüncü gemi

81 Röhricht ve Meisner , Friedrich II, s.205.
82 Röhricht ve Meisner, Friedrich II, s.205.
83 Minckwitz, Hirschfeld, s.89.
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La Siropa’nın Venedik’ten İskenderiye ’ye büyük miktarda cıva ile diğer malları

götürdüğünden bahsetmiştir. St. Johann adlı beşinci geminin bir sürü iyi mal

yüklenmiş olarak Marsilya’dan İskenderiye’ye hareket etmiş olduğunu ve rakip

tüccarlar tarafından bu geminin kötü bir akıbete uğramış old uğu ile ilgili dedikodular

çıkarılmış olduğunu ancak geminin salimen İskenderiye’ye varmış olduğunu yazar.

Altıncı gemi olan St Margareta , Marsilya’dan Cadiz’e gitmiştir ve yükünden

bahsedilmez.  Yedinci gemi ise Hans Ulrich Krafft’ın Trablusşam’a gideceği , St.

Groce adlı gemidir. Bu gemiye de çeşitli emtianın yüklendiği aynı zamanda toplarla

teçhiz edildiğini öğreniriz. 84

Hans Ulrich Krafft, seyahatnamesinde Trablusşam’a vardıktan sonra buradan

Kıbrıs’a yaptığı bir ticari yolculuğu da anlatmıştır. Bu yolcul uk notları o devirde

yapılan bir ticari faaliyeti her yönüyle anlatması bakımından önemlidir. Şam’dan

develerle getirilmiş olan kuru üzümleri her biri 20-25 kg gelen dört yüz paket haline

getirdikten sonra malları, kiraladığı bir Türk Karamürsel’i ile Kıbr ıs’a götürmüştür.

Amacı İskenderiye’den Magosa’ya gelmekte olduğunu haber aldığı patronları

Manlichlere ait St. Johannes adlı bir Fransız barkası olan gemiye yükü yetiştirerek

oradan Marsilya’ya göndermektir. Kuru üzümlerin Noel bayramından önce

Marsilya’ya ulaşması satış bakımından önemlidir. Ancak bu seyahat Krafft’ın

umduğu şekilde sonuçlanmamış, gemiyi yakalayamadığı gibi, büyük tehlikeler

yaşayarak büyük bir zararla Trablusşam’a geri dönmüştür. Seyahatnamesinin beşinci

bölümünde bu başarısız ticari yol culuğunu uzun uzun anlatmıştır .85

Marsilya’dan yolculuğuna başlamış olan Michael Heberer yola ise çıkışının

ertesi günü gene Fransa krallığına bağlı bir kıyı kenti olan Toulon’a varır. Heberer,

seyahatnamesinde “Gemimiz buradan kurşun, teneke vb mallar yükl eyecekti” 86

yazmıştır. Gemi bahsedilen yükünü aldıktan sonra Malta’ya doğru olan yolculuğuna

devam etmiştir.

Heberer, esaretinin ilk zamanlarında gitmiş olduğu Kahire şehrini anlatırken,

buradaki ticari hayatı ve satılan malları oldukça detaylı biçimde ve rir. Burada

84 Krafft, Ein deutscher Kauffmann, s. 20.
85 Krafft, Ein Deutscher Kauffmann , s. 55-68 arası.
86 Heberer, Osmanlıda Bir Köle , s.54.
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öncelikle siyah tenli kölelerin satıldığı pazarlar vardır, dedikten sonra satılan diğer

malları sayar:

“Bazı özel yerlerde keten kumaşlar, kenevir, deri, odun, kereste, tahta, sıvı yağ,
tahıl, balık, meyve ve adını bilmediğim silahlar da satıyo rlar. Ayrıca bu pazarlarda topraktan
yapılma büyük boyda kap kacak ve beş ayak boyunda küpler de pazarlanıyor. Evlerde,
gemilerde su, yağ, peynir, ekşimik, sıvı yağ ve başka erzak bu küplerde saklanabiliyor.” 87

Michael Heberer, Kahire’deki hayvan pazarı nda gördüğü canlı ticari
faaliyetten ve buradaki hayvanlardan da bahseder:

“Burada güzel atlar, filler aslanlar, hatta timsah gibi hayvanlar bile satılıyor.
Timsahlar efsanelerdeki canavarlara benziyor, yalnız onlarınki kadar uzun dilleri yok, ama
gene de gerek karada, gerekse suda hayvanlara ve insanlara büyük zarar veriyorlar. Ayrıca
zürafalar, tek ve çift hörgüçlü develer, İgneumon adı verilen Firavun kedileri veya fareleri,
maymunlar, kürklerinden faydalanılan Sibet kedileri veya Bisam adı verilen hayvanlar ve
isimlerini bilemediğim, hatırlayamadığım bir çok başka garip yaratık satılığa çıkarılıyor.” 88

Heberer, deniz kuşları ile devekuşları ve yumurtalarının, kartallar ve diğer

yırtıcı kuşların da İskenderiye yakınlarındaki çöllerde yakalanabildiğini, Pağanların

ve bir çeşit kuş olan kocaman kursaklı Onocrotalosların hep bu civarda avlanmakta

olduklarını kaydeder. Çok güzel Hint tavukları ve buna benzer kuşların Hristiyan

tüccarlar tarafından satın alınarak İtalya, Fransa ve oradan da Almanya’ya sevk

edildiğini anlatır. Heberer o devirde ticari hayatta dolaşımda bulunan malların

bulunduğu pazarı anlatmaya devam etmiştir.

“Değerli taşlar, inciler, şifalı otlardan yapılma merhemler, baharat ve değişik
meyveler de satılan bu pazarlar şehrin zenginliğini ser giliyor. Başka ülkeler de bu
zenginlikten pay alabiliyorlar. Bunun pek çok örneğini gördüm. Ayrıca Arabistan ve İran’dan
da büyük değer taşıyan mallar buraya aktarılıyor ve satışa sunuluyor. Hatta Nürnberg de
üretilen bazı mallara, örneğin ayna, pipo ve be nzeri çeşitli eşyalara da burada rastladım.
Demek ki eski bir atasözü olan “Nürnberg’in el sanatları gezer bütün diyarları” lafı burada da
geçerli.”89

Heberer yolculuklarında gemi yükleri ile ilgili fazla ayrıntı vermemiştir.

Ancak onun seyahatnamesinde sık sık gemilerin limanlara yanaşıp taze su, çeşitli

yiyecekler, meyveler ve peksimetler temin ettiğini okuruz.

Trabzon’a yaptıkları yolculukta anlattığı gemilerin nakli ise ilgi çekicidir.

Trabzon’un 43 derece 5 dakika enlem ve 70 derece 45 dakika boylamın da

bulunduğunu söyledikten sonra, bu şehrin deniz kıyısında ve dağların eteğinde

87 Heberer, Osmanlıda Bir Köle , s.120.
88 Heberer, Osmanlıda Bir Köle , s.121.
89 Heberer, Osmanlıda Bir Köle, s. 121.
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kurulmuş çok iyi korunan bir kent olduğunu , canlı bir ticaret hayatı bulunduğunu

belirtir.

Burada Tatarlar, Türkler, Moskoflar, Ermeniler ve İranlılar tarafından ticaret

yapıldığını kaydeder.

Heberer kadırgaların taşınma işlemini şu şekilde anlatır:

“Trabzon’da birçok gemi inşa edilmişti ve bunların Konstantinopolis’e götürülmesi
gerekiyordu. Bizim patronumuz kaptan paşa tarafından bu nakli yapma emrini almıştı.

…

Aramızda kadırgaları paylaştık. Kaptanımız yedeğine on iki kadırga aldı, diğer üç
gemi de dörder kadırgayı çekmeyi üstlendiler. Bu şekilde yükümüz de çok artmış olduğundan
kürekte büyük zahmet çekiyor ve bu yüzden sık sık kırbaçlanıyorduk. Nihayet Bosphorus’a
vardık. Bu deniz geçidinde Konstantinopolis yönünde bir akıntı olduğundan, yeni
kadırgaların yirmi dördünü de birbirine bağlayıp, en fazla kürekle donatılmış olan kaptanın
gemisine devrettik.” 90

Heberer İstanbul’a girdikleri sırada olanları da anlatmıştır. 24 Kadır ganın

nakli sırasında gemiler boğaza girince Kaptan paşa tarafından bir firkate gönderilerek

Padişahın gemileri göreceği, bu yüzden gemilerin saray önünden geçirilmesi istenir.

Ancak Karadeniz’den gelen akıntı saray önüne doğru giderken zayıflayınca, üstel ik

kaptan kürekçilerin ayağa kalkıp zincirlerini şakırdatarak padişahı selamlamalarını

isteyince,  yükün de ağırlığından, kürekçiler iyi sıçrayamazlar, bunun üzerine kürek

mahkumları kırbaçlanmaya başlanır. Heberer,  işte bu sırada Türk hükümdarının

olanları gördüğünü ve kaptana haber göndererek değnekleri ve kırbaçları bir yana

bırakarak zavallı Hristiyanlara eziyet etmemesini emrettiğini, esirlerin buna çok

sevindiklerini ve bunun üzerine kırbaç yemeden de ellerinden geldiği kadar tezahürat

etmeye gayret ettiklerini belirtmiştir.91

90 Heberer, Osmanlıda Bir Köle , s.251.
91 Heberer, Osmanlıda Bir Köle , s.252.
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6. GEMİLERDE MÜRETTEBAT

16. Yüzyılda gemi yolculuğu yapanlar geminin en yetkili kişisi için Patron

sözcüğünü kullanmışlardır. Patron, geminin sahibi olabileceği gibi sadece kaptan da

olabilir.

Genellikle hacılar Venedik’ten Yafa’ya yapacakları yolculuklarda

ödeyecekleri fiyat konusunda Patron ’larla pazarlık etmişler, gemide onların

söylediklerini yapmışlardır. Patron ’lar geminin güvenliğinden ve çalışanlarından

sorumludur, geminin duracağı yerlere karar verir, gidecekleri ye rlerdeki yöneticilerle

ilişkiler kurar, aynı zamanda Patron ’lar bu yolculuklar sırasında ticari faaliyetlerde

de bulunur. Hacıların asıl muhatabıdır.

1517 yılında Venedik’ten Yafa’ya giden Bernhard von Hirschfeld’in,

seyahatnamesine almış olduğu on sekiz maddelik bir seyahat anlaşmasında

Patron’ların yerine getirmekle yükümlü oldukları hususlar, detaylıca belirtilmiştir. 92

Andreas Tietze’ye göre , Patron, 13. Yüzyıldan beri Akdeniz’de yaygın

biçimde kullanılan bir ibaredir. 93

1573 yılı ağustos ayının sonlarında Marsilya’dan Trablusşam’a gidecek olan

Hans Ulrich Krafft Marsilya’daki hazırlıkları sırasında gemi çalışanları hakkında

bilgiler vermiştir. Geminin adı St. Groce’dir. (Kutsal haç) Gemi, Augsburglu

Manlich ailesinin gemilerinden biridir. Gemideki Patron ise Krafft’a göre gücünü

yalnızca adaletli davranmaktan alan bir kişidir. Patron ’un adı Anton Reinhardt’tır.

Krafft, gemi çalışanlarını ve yaptıkları görevleri tek tek saymıştır.

“Gemi personeli şu şekilde idi:

1. Patron ya da yüzbaşı, herkes ona uymak zorundadır, uygunsuz durumlar ona bildirilir ve
onun söylediği şekilde hareket edilir.
2.Kaptandan sonra gelen kişiye Nocchiere denir, kaptanın üsteğmeni gibidir. Mürettebatın
başında yer alır. Genç yaşlı herkes ona tabiidir , yelkenden sorumludur ve rüzgarın durumuna
göre düzeni sağlar.
3.Üçüncü kişiye Pilot denir, pusula ile meşgul olur çok gayretli ve dikkatli olmak
durumundadır. Çok fazla sağa ya da sola gitmeden güneşin doğduğu yöne gemiyi
götürmelidir. Bu pilotlar aynı z amanda tecrübeli bir gemici olmak zorundadır ki tehlikeli

92 Minckwitz, Hirschfeld, s. 40-47 arası.
93 Andreas Tietze, The Lingua Franca in The Levant , ABC Kitabevi, İst. 1988, s.341 .
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kayalıkların bulunduğu yerleri bilmeli ve geminin kayalıklara çarpması ya da karaya
oturmasına dikkat edebilsin.
4.Yazıcı, katip, gemiye giren ve çıkan her şeyin hesabını tutmaktan sorumlu kişi.
5.Gardiyan ya da nöbetçi, geminin her yerindeki düzeni korumakla görevliydi.
6.Bir Aguzzin, yüzbaşının mürettebat hakkında verdiği ceza hükmünü yürütmekle görevli
kişi.
7- 9 Üç tüfek ustası, top ve tüfeklerin hesabını tutar bakımın yaparlardı acil durumlarda
kendilerinin büyük topu kullanmaları gerekiyordu.
10.11. İki kalafat gemi bir zarara uğradığında ya da seyir esnasında gerektiğinde alışık
oldukları aletlerle geminin tamir ve bakımını yaparlardı.
12. Bir Küfer (Küfeci, varilci, fıçıcı) şarap ya da su fıçı sını hazır tutar.
13.Doktor ya da berber uşağı veya yardımcılarıyla acil durumlarda çeşitli ilaçlar flaster ve
merhemler ve cerrahi aletlerle donatılmıştır.
14- 15. Bir aşçı ve çırağı. Kırk sekiz kişiyi günde iki kere doyurması gerekir. Yemekleri kötü
olmasına rağmen herkesi memnun edebilmek için elinden geleni yapıyordu.
16. Dispensier, görevi yiyecekleri satın almak ve muhafaza etmektir.

17 – 24 Sekiz denizci. Bunlar 30 -40 yaşları arasında tecrübeli gemicilerdir. Yukarıda
bahsedilen iki kalafatçı ve üç t üfekçi de bunlara dahildir. Gece ve gündüz belli saatlerde
pupada geminin dümenini pusulaya göre ayarlarlar. Kötü rüzgarda iki kişi olurlar ama fırtına
sırasında dört kişinin gergin bir urganla yapacak yeterince işi olur. Üç saatte bir değişirler.
Yanlarında bir kum saati vardır. Bu zahmetli işlerden dolayı çevirip dururlar.

Ayrıca on altı Fuderinin vardır, bunlar 18 -24 yaşları arasında kuvvetli
delikanlılardır. Geminin baş tarafında pruvada gözetmenleri ile beraber dururlar ve su
altındaki tehlikeli kayal ıklara dikkat ederler. Geminin herhangi bir yerinde bir eksiklik olup
olmadığını gözetirler ve başka günlük işleri de yaparlar.

Son olarak bu tür gemilerde Mozzi’ler bulunur. Biz de altı tane vardı. Bunlar 10 -14
yaşlarında bacaksızlardı. Aldıkları ücret k ötüydü, daha ziyade aileleri tarafından gemiciliği
öğrenmeleri için gemilere verilirlerdi. Gemide herkesin tacizine uğrarlar, dayak yerler ve
şafak vakti ve günbatımı ayinleri için hazırlık yaparlardı.

Bütün bahsettiğim çalışanlara gemideki malın sahibi tarafından görevine göre, gemi
yolda olduğu sürece veya Marsilya’ya dönene kadar aydan aya ücret ödenir yiyecek ve
içeceği karşılanır.94

Salomon Schweigger, İstanbul’da bulunduğu sürede gözlemiş olduğu

gemilerde bulunan esirlerden ve onlardan sorumlu olan kişilerden bahsetmiş, ayrıca

Kudüs yolculuğu esnasında da gemi çalışanları hakkında bilgiler vermiştir.

Schweigger, İstanbul’da esirlerin satıldığı yere bezesten adının verildiğini

burada her türlü malın bulunabileceğini belirttikten sonra kadırgalarda gör evli

tutukluların durumundan da bahseder. Bunların kentte görülecek işleri varsa

gidecekleri yere gardiyanların gözetiminde gittiğini ve gardiyanların da ge nellikle

dinlerini inkar etmiş Hristiyanlar olduğunu söyler ve gardiyanların görevini anlatır: 95

94 Krafft, Ein Deutscher Kaufmann , s.23 – 24.
95 Schweigger, Sultanlar Kentine Yolculuk , s.113.
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“Bunların görevi, gemideki tutsakları i şe sürmek ve kürek çekmelerini sağlamaktır.
Zaman zaman tutsakların şehirde dolaşmaları gerekirse, onlara gözeticilik ederler, bunun
karşılığında köleden para isterler; örneğin her seferinde takriben 2 asper veya 10 kreuz er
alırlar.”96

Tutsakların gemide çalışma koşulları hakkında:
“Tutsaklar kadırgada kürek çekecekleri zaman, kalın zincirlerle ayaklarından gemiye

çakılırlar ve eğer gemi batacak olursa ya da topa tutulup parçalanırsa, bu zavallılar için
kurtuluş umudu yoktur.”97

Schweigger, gemideki düzeni işlerin nasıl görüldüğünü, köleler ve

gardiyanlar arasındaki ilişkileri de anlatmıştır .

“Şaşılacak durumlardan birisi de, kadırgalarda veya “kalyon” denilen büyük yük
gemilerinde tüm işlerin, sözlü anlatım veya emirlere g erek kalmadan yapılmasıdır. Her
taraftan duyulabilen tiz sesli bir düdük bu işlevi yerine getirir. Düdüğün sesine göre
yelkenleri, ipleri, halatları idare eden gemiciler ve kürekçiler arkaya, öne, yana doğru hareket
etmeleri gerektiğini anlarlar. Kalyonun ortasında boydan boya uzanan geniş bir bank vardır.
“Guerniero” adı verilen gemi yöneticisi, elinde öküz kirişinden yapılma bir kırbaçla bir uçtan
öbür uca dolaşır ve kürek çeken kölelerin çıplak sırtına, sanki bir odun parçasıymış gibi
acımasızca vurur.”98

Schweigger, İstanbul’dan Kudüs’e yaptığı yolculuğu seyahatnamesinin

üçüncü kitabında anlatmıştır.  3 Mart 1581 tarihinde yola çıkan Schweigger, gemi

mürettebatı hakkında şu bilgileri kaydeder.
“Bir kadırgada, 50 – 60 asker ve 200 kürekçi bulunur. Fustada bu kadar bulunmaz.

Bir Galleon’da birçok yolcu ile birlikte, 1000 veya daha fazla Württemberg kovası şarap
taşınabilir.  Gemilerde ayrıca bilgili kişiler de görevlidir. Bunların başında Patron gelir. Katip
ya da yazıcı malları kaydeder. Nocchiero, Nauclerus gemiyi idare eder. Governiero deniz ve
çevre konusunda tecrübeli kişidir. Barcon, hizmetlileri idare eder. Panese yükleme ve
boşaltma işlerine bakar. Dümenci (Timoniero)  dümeni idare eder.  2 -3 veya 4 berber veya
doktor. Maestranzza. Katibin emri altında çalışan gemi marangozları, Marineri, genç
denizciler ve hizmetliler. Bombardiero, bunların 3 - 4 tanesi tüfekçi ustası olur. Aşçı. Muzzo,
gemideki çıraklar ve yamaklar.” 99

Türk kadırgalarında kürek esiri olara k bulunan Michael Heberer’in

seyahatnamesi genel olarak gemideki kürekçilerin ve onların gardiyanlarla olan

münasebetleri hakkında bilgiler vermiştir. Kürekçiler vücut yapılarının iri ya da ufak

oluşuna göre geminin ön ya da arka tarafına yerleştirirler. “ Uzun boylu ve iri vücutlu

olanları baş tarafta, ufak tefek ve çelimsiz olanları da kıç tarafta kürek çekmek üzere

96 Schweigger, Sultanlar Kentine Yolculuk , s.115.
97 Schweigger, Sultanlar Kentine Yolculuk , s.115.
98 Schweigger, Sultanlar Kentine Yolculuk , s.115.
99 Schweigger, Eine newe reyßbeschreibung, s. 242.
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ayırdılar.”100 Heberer’in yazdıklarından kürekçilerin gemi seyir halinde iken

oturaklara zincirlenmiş olduğunu da anlıyoruz.
“Bana gelince direğin dibinde, iki Fransız, bir Napolili ve at çalma suçundan ötürü

cezaya çarptırılmış bir Türkün bulunduğu oturağa zincirlendim.” 101

100 Heberer, Osmanlıda Bir Köle , s. 148.
101 Heberer, Osmanlıda Bir Köle , s. 148.
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7.ÇIKIŞ LİMANLARI

a – VENEDİK

Resim 7 Kitab-ı Bahriye’de Venedik

22 Mart 1507’de Almanya’dan yola çıkmış olan Liegnitz ve Brieg Dükü II.

Friedrich 30 Nisan’da Venedik’e ulaşır. Venedik’te bulunduğu beş haftalık süre

boyunca diğer hacılar gibi özellikle Hristiyanlarca kutsal kabul edilen emanetlerin

bulunduğu kilise ve manastırları ziyaret eder. 102

Bindikleri gemide keşişler ve rahibelerle birlikte toplam 132 kişi olduğunu

yazmıştır. Gemide 24 farklı ulustan insanlar bulunduğunu belirtir. Yazdıkları

milletler ise şunlardır: Şilezyalı, Bohemya, Polonyalı, Meisnerli, Frank, Vogtlandlı,

102 Röhricht ve Meisner, Friedrich II, s.112.
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Schottenli, Hollandalı , Burgonyalı, Portekizli, Fransız, Galli, Hırvat, Memluk, Türk,

Yahudi, Yunan, Hessenli, İspanyol, Thüringenli. 103

14 Mart 1517’de Almanya’dan yola çıkmış olan Bernhard von Hirschfeld, 9

Nisan’da Venedik’e ulaşır. Hirschfeld Venedik’e varışını şöyle anlatır.

“Treviso’da öğle yemeği yedik ve atlarımızı burada bırakarak aynı gün kapalı bir
araba ile Mestre’ye geldik, buraya kadar mesafe iki mildi.

Burada küçük bir barkaya bindik ve denizden Venedik’e gittik, yarım mil mesafe var
ve kutsal yeşil Perşembe günü (9 Nisan) geç vakit Venedik yakınındaki Alman misafir evine
vardık, adı Volttenn ve burada kutsal paskalya pazartesine kadar kaldık.

Öğleden sonra büyük bir barkaya bindik ve Venedik’ten küçük bir köye gittik. Bu
ada Venedik’ten bir büyük mil açıkta bulunuyor, burada akşam yemeği yedik, adanın adı
Malamocco.”104

Bundan sonra tekrar barkaya binen Hirschfeld Loreto, Ravena, Roma ,

Ancona yolculuklarının ardından tekrar Venedik’e döner. Burada kalan hacılar bir

gemi kaptanıyla anlaşmışlardır ve geminin kalkışı için 18 Mayıs ile 17 Haziran

arasında Venedik’te beklerler. Bu esnada Hirschfeld, Venedik’te bulunan kutsal

yerleri ziyaret etmiştir. Hirschfeld gezip gördüğü dini yapıları, manastırları ve

kiliseleri ayrıntılı biçimde anlatır. Bu manastırlarda ve kiliselerde bulunan kutsal

kişilere, kemiklerden ve beden parçalarından tek tek bahseder. Hirschfeld,

Venedik’te bulunduğu sürede ziyaret ettiği yerler arasında Aziz Corc manastırı,  Aziz

Clementen Manastırı, Aziz Nikolas manastırı, Aziz Lucia manastırı, Aziz Rocco

kilisesi bulunmaktadır. 105

Pfalz Kontu Otto Heinrich von Lauingen’in hac yolculuğu , Wilhelm

Possidius Rikl tarafından,  Neuburg Tarih Derneği yayını olarak yayınlanmıştır. Bu

yayındaki bilgilere göre Otto Heinrich, 10 Nisan 1521’de on dokuzuncu doğum

gününü kutladıktan bir kaç gün sonra maiyeti ile birlikte Kutsal Topraklar’a gitmek

üzere yolculuğuna başlar. 106

103 Röhricht ve Meisner, Friedrich II, s.114.
104 Minckwitz, Hirschfeld, s.34.
105 Minckwitz, Hirschfeld, s.47-48 ve 49.
106 Rikl, Otto Heinrich, s.4.
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1 Mayıs’ta Padova’ya varan

Otto Heinrich burada Aziz Antonius

kilisesini ve bir cam fabrikasını

ziyaret ettikten sonra ertesi gün

Brenta’dan Fusina’ya geçer ve

buradan bir ay boyunca kalacağı

Venedik’e gider. Öğrenmeye ve

gezip görmeye meraklı olan Otto

Heinrich burada bir günü bile boşa

harcamayarak görülmeye değer

yerleri görecek ve şehri tanımaya

gayret edecektir. Yalnızca kilise ve

manastırları değil, tophane, tersane

ve savaş gemileri ile limanda yatan

hacı gemilerini de görmüştür. Otto

Heinrich, bazı adalara da gitmiştir,

cam yapımı ile ünlü Murano adası da

bunlardan biridir.107

Otto Heinrich Venedik’te her yıl gerçekleştirilen La Festa della Sensa*

töreninden de bahseder.

“9 Mayıs’ta İsa’nın göğe yükselişi bayramında Venedik Doç’unun yardımcısı
muhteşem süslü bir gemi ile limandan denize açıldı, denize bir altın yüzük attı ve bu
seremoni aracılığı ile Cumhuriyetin denizlerdeki egemenliği ile denizin evliliğinin
gerçekleşmesi ima ediliyordu.” 108

Otto Heinrich’in izlemiş olduğu şenlik, Venedik’te geleneksel olarak yapılan

Sensa şenliğidir. Bu şenlik, 991 yılında henüz 30 yaşında iken Doç seçilen Pitro

Orsoelo’nun, Konstantinopolis’teki imparator II. Basileios ile Venedik tacirlerinin

Akdeniz’deki güvenliğinin sağlanması ve korsanlarla mücadele edilmesi amacı ile

*Bu bayram halen devam etmekte olan bir Venedik geleneğidir.( La Festa della Sensa e lo Sposalizio
del Mare) Günümüzde bu şenlik Venedik Doç’unun resmi gemisi olan Bucintoro’nun adını alarak
kurulan Bucintoro vakfı (Fondazione Bucintoro) tarafından yürütülmektedir. bkz.
http://www.fondazionebucintoro.org/
107Rikl, Otto Heinrich, s. 5.
108Rikl, Otto Heinrich, s.6.

Resim 8 Otto Heinrich seyahatnamesinin ilk
sayfası

http://www.fondazionebucintoro.org/
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yapmış olduğu anlaşmadan sonr a, 999 yılında bizzat komuta ettiği büyük bir filo ile

denize açılarak kıyıları korsanlardan temizleyip Dalmaçya kıyılarını Venedik

hakimiyetine alması üzerine başlatılmıştır. 109

Otto Heinrich Venedik’te olan olayları seyahatnamesinde aktarmıştır, mesela

Sensa şenliğinden sonra, ertesi Pazar Venedik Doç’unun sarayında büyük meclis

toplantısı yapılır.

30 Mayıs’ta yapılan prozesyon (haç ile yapılan dini yürüyüş) da onları çok

etkilemiştir. Otto Heinrich, Yaşlı ve zayıf Doç’un yardımcısının, “Kendimi

göstermek istemiyorum” diyerek Papalık ve Fransa elçisi ile birçok soylunun

katıldığı töreni yalnızca izlemek istediğini de seyahatnamesinde belirtmiştir.

Venedik’te bulundukları sürede seyahat ekibinin sayısı artar. Aralarına yeni

kişiler de katılır.

Otto Heinrich’in seyahatnamesini yayınlayan Rikl, gemi sahibi Marko

Antonio Dandolo ile Filistin yolculuğu için yapılan seyahat anlaşmasının bir

kopyasının günlükte bulunduğunu ancak bazı kısımlarının bozulmuş olması

sebebiyle kaybolduğunu belirtmiştir. 110

Otto Heinrich ile beraberindeki hacılar, seyahate 5 Haziran 1521 akşamı

çıkmak isterler, kiralık hacı gemisinin adı Coresti’dir. Gemide bulunan Almanların

memleketleri şunlardır: Schwaben, Alsace, Lothringen, Rheinland, Schlesien.

Bunlardan başka Fransa, Hollanda, İspa nya’dan da kişiler vardır. Dalmaçyalı bir

piskopos, biri Bohemyalı, biri Danimarkalı iki soylu olmak üzere, gemide toplam

yüz otuz hacı vardır. Yeterince güçlü olmayan rüzgar sebebiyle seyahat ancak 6

Haziran gece yarısında başlayabilir ve 17 Haziran’a kad ar yine rüzgardan dolayı

oldukça yavaş seyredilir. 111

Böylece Otto Heinrich, Venedik’ten ayrılarak Kutsal Topraklar ’a doğru olan

yolculuğuna başlamış olur.

109 Emel Altan Ege, “ Venedik: Akdeniz’de Doğu ile Batı’nın Buluşma Noktası”, Doğu Batı Düşünce
Dergisi, sayı:34, s.49.
110 Rikl, Otto Heinrich, s.6.
111 Rikl, Otto Heinrich, s.7.
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9 Mayıs 1523’te Zürih’ten birlikte yola çıkan Peter Füssli ve Heinrich

Ziegler, önce Venedik’e, ardın dan da Kudüs’e ve kutsal mezara gitmek gayesiyle

Venedik’e gelirler. Füssli ve Ziegler, Venedik’e vardıklarının birinci günü, henüz iki

gün önce Doç seçilmiş olan Andrea Gritti’nin San Marco katedralindeki törenine

tesadüf ederler. Seyahatnamede,  Andrea G ritti ismini belirtmemişlerdir,  ancak

orada bulundukları tarihte Doç olan kişi Andrea Gritti’dir. Zira Andrea Gritti,

türünün üstün örneklerinden olan sefaretnamesi ile İstanbul’dan Venedik’e dönmüş

tam da Füssli’nin Venedik’te bulunduğu tarihte,  1523’te , Doç seçilmiştir.112

“Mestre’de geceledik. Cuma sabahı erkenden Venedik’e gidip Peter Vaenders’in
evine yerleştik. Daha sonra San Marco katedraline gittik. Burada yeni Doç’ un töreni vardı.
Bütün meclisle birlikte ilk kez kiliseye gelmişti. Çarşamba günü seç ilmiş ve Perşembe günü
şehri dolaşmıştı.”113

Venedik’te Hünegg von Mellingen, onun arkadaşı Peter Müller ve birkaç

Hollandalı ile birlikte güzel zamanlar geçirmişlerdir. Mellingen ve Müller onların

kaldığı yerde kalmakta, ancak diğerleri, Beyaz Aslan, adlı bir başka handa

kalmaktadır.114

Füssli ve birlikte seyahat ettiği arkadaşı Ziegler, Venedik’te, yapacakları

kutsal yolculuk için gemi kaptanları ile görüşmüşler, onlardan çeşitli fiyatlar

almışlardır. Bunlardan biri Venedik, Kıbrıs, Yafa ve tekrar geri dönü ş için 80 düka

isterken, bir diğeri 70 düka istemiştir. Yazdıklarına göre Kıbrıs -Yafa arasında başka

bir gemi kullanılacaktır. 115

Pazarlıklar sırasında Venedik Yafa arası yolculuk için ödenen ücret, kişi

sayısına göre de değişiklikler göstermektedir. Füssl i’nin yazdıklarında bu konuda

örnekler mevcuttur. Mesela 28 hacı olursa 62 düka fiyat almışlardır. Bir başka

gemiden 15 hacı için 50 düka ve 20 hacı için 45 düka fiyat almışlardır. Hacılar bu

fiyat ve gemi çeşitliliğini kendi aralarında da tartışırlar. Bur ada geminin büyüklüğü

veya küçüklüğü gibi güvenlik bakımından önemli konuları ve sunulan hizmeti

112 Lucette Valensi, Venedik ve Bab-ı Ali, Despotun Doğuşu, Türkçeye çev., A. Turgut Arnas,
Bağlam Yay., İstanbul, 1994, s.34.
113 Füssli, Warhafte reiß, s. 142.
114 Füssli, Warhafte reiß, s.142.
115 Füssli, Warhafte reiß, s.142.
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değerlendirirler, ayrıca kaptanın yazılı bir anlaşma yapıp yapmayacağı da

önemlidir.116

Füssli, bir Venedik geleneğinden bahsetmiştir. Bu, başka hacıların da

bahsettiği, her yıl geleneksel olarak İsa’nın göğe yükselişi bayramının olduğu Pazar

günü yapılan La Sensa şenliğidir.  Bu yıl Venedik Doçu öldüğünden ve yenisi henüz

seçilmediğinden zamanında gerçekleştirilemeyen şenliğin,  gecikmeli olarak Pantkot

yortusundan sonraki pazar günü yapılır.  Füssli, Doç’un, bir gemiye binerek kurul

üyeleriyle birlikte kendilerine ayrılmış ve kitaplarla süslenmiş bir yerde oturduğunu,

bu sırada kadın erkek Venedik’te oturan çeşitli milletlerden birçok insanın gemilere

binerek bu olayı izlediklerini belirtir. Şenliği izleyenler arasında Vendlandlılar,

Yunan, Arnavut, Türk ve İranlılar ile Yahudiler vardır.  Denize biraz açıldıktan sonra

gemiler döndürülür ve Doç ayağa kalkarak denize bir altın yüzük atar, bundan sonra

yakındaki bir manastır ziyaret edilir ve eve dönülür. 117

Normal şartlarda Kutsal Topraklar’a seyahat amacı ile Venedik’e gelen

hacılar burada on dört gün geçirmektedirler ancak bu kez onlar sekiz hafta

kalmışlardır. Bunun sebebi hacı sayısının az olmasıdır. 118 Venedik’te geçirdiği

zamandan memnun olan Füssli bu nedenle Venedik hakkında uzun uzun yazdığını

belirtir.119 Nihayet 14 Haziran 1523 öğleden sonra Venedik’ten yola çıkarlar. 120

Melchior von Seydlitz, 12 Mayıs 1556’da Padova şehrinden bindiği gemi ile

Brenta nehri yoluyla Venedik’e gelir. 31 Mayıs’a kadar yolculukları için gereken

işleri yapmışlardır.121

“Bu zaman zarfında 14 Mayıs İsa’nın göğe yükselişi gününde diğer gelenekler ve
seremoniler eşliğinde büyük bir zafer coşkusu ile kutlanan denizin evliliği bayramını
gördük.”122

116 Füssli, Warhafte reiß, s.146.
117 Füssli, Warhafte reiß, s.144.
118 Füssli, Warhafte reiß, s.151.
119 Füssli, Warhafte reiß, s.150.
120 Füssli, Warhafte reiß, s.152.
121 Seydlitz, Gründtliche Beschreibung , s.22.
122 Seydlitz, Gründtliche Beschreibung , s.22.
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Seydlitz’in anlattığı, Venedik’e hacıların gelmesini müteakip, Venedik-Yafa

kadırgalarının yola çıkışından önce düzenlenen ve büyük bir bayram olan La Sensa

festivalidir.

Seydlitz ve beraberindekiler, Trablusşam’a çalışan Peter de Losine adında bir

gemi reisi ile tanışırlar. Kutsal teslis günü 31 Mayıs’ta gemiye binerler ve teslisten

sonraki ilk Pazar olan 7 Haziran’da yola çıkarlar. 123

Resim 9 İtalyan ressam Giovanni Antonio Canal'ın 1732 tarihli Bucintoro ve La Sensa
festivalini gösteren resmi

123 Seydlitz, Gründtliche Beschreibung , s.23.
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b – MARSİLYA

Resim 10 Sebastian Münster'e ait Marsilya gravürü, 1575

Piri Reis Kitab-ı Bahriye adlı eserinde Marsilya şehrinin Fransa’nın başlıca

ticaret merkezi olduğunu belirterek özellikle limanı hakkında bilgiler vermiştir:

“Marsilya şehri Fransa memleketinün taht -ı bendergahıdur. Her kaçan Fransa
memleketinden gemiler ile deryaya asker çıkmak vaki olsa, mezbur şehirde cem’ olub
deryaya huruç ederler. Zira ta kadimden Fransa’nun taht - ı tasarrufundadur. Hem asıl Fransa
memleketinün orta yerinde vaki olmuşdur. Ve ol şehrün önünde bir liman vardur. Ol limanun
ağzına zincir gerilmişdür. Ve liman ağzı dahi gün batısına karşudur. ”124

124 Piri Reis, Kitab-ı Bahriye, T.C. Başbakanlık Denizcilik Müsteşarlığı, APK Dai resi Başkanlığı,
Ankara, 2002, s.445.
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Fernand Braudel’e göre ise Marsilya, yalnızca deniz sayesinde yaşama

olanağına sahip olmayan, kıtanın yardımı olmaksızın yaşayamayan bir kenttir.

Akdeniz ve Akdeniz Dünyası , adlı eserinde Marsilya için,  “ Marsilya, bize bir kez

daha Akdeniz mekanında kara v e deniz yollarının vazgeçilmez biraradalıklarını

gösterecektir”125 demiştir.

Braudel’in ifade ettiği kara ve deniz yollarının buluşturulmasına iyi bir örnek

Augsburglu Manlich ailesinin Marsilya limanından doğu Akdeniz limanlarına dönük

ticari girişimleridir. Manlich ailesinin çalışanı olarak Marsilya’ya gelen Hans Ulrich

Krafft, seyahatnamesinde bu şehir deki ticari hayatı anlatmıştır.

30 Mayıs 1573 günü sabahı iyi atlarla yolculuğuna devam ettiğini belirten

Hans Ulrich Krafft, öğleden sonra saat birde salimen Marsilya’ya varır. Vali

Monsieur de Moilon’a kendini takdim eder ve vali tarafından dostça karş ılanır.126

Krafft, Marsilya’ya geldikten iki hafta sonra, 14 Haziran’da, Krafft’ın patronu

Melchior Manlich’in oğlu, işleri yoluna koymak ve ticari faaliyetlerini yerinde

yürütmek amacıyla Marsilya’ya gelir ve temmuz sonuna kadar burada kalır. Bu süre

içinde Krafft patronunun kendisine gösterdiği dostluktan oldukça memnun kaldığını

yazmaktadır.127

Krafft’ın seyahatnamesinde Marsilya’ya gelen kişi sadece genç Melchior

Manlich olarak geçiyorsa da, Melchior Manlich’in Marsilya’ya gelen oğlunun adı

Anton’dur. Manlichler, 1570 – 1573 yılları arasındaki Osmanlı - Venedik savaşı

sırasında Osmanlılardan ticaret yapma iznine sahip olan Fransa bayrağı altında

gemilerini çalıştırıyorlardı. İşte Anton Manlich, bu faaliyetleri düzenlemek amacı ile

Marsilya’yı ziyaret etmiş tir.128

Krafft Marsilya’da bulunduğu sırada, buradaki ticari olaylardan da

bahsetmiştir. İngiltere’den patronlarına kumaş satmak amacıyla gelen bir tüccardan

125 Fernand Braudel, Akdeniz ve Akdeniz Dünyası , Fransızca aslından Çev. Mehmet Ali Kılıçbay,
c.2, s.381.
126 Krafft, Ein Deutscher Kaufmann , s. 17.
127 Krafft, Ein Deutscher Kaufmann , s. 19.
128 Herman Kellenbenz, “From Melchior Manlich to Ferdinand Cron German Levantine and Oriental
Trade Relations (Second half of 16th and Beginning of 17 th C.)”, The Journal of European Economic
History 19, 1990, s. 611-622.
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söz eder. Bir İngiliz Marsilya’da 2500 kron değerinde iyi kalite İngiliz kumaşını bir

yıl vadeli olarak ve acil biçimde iyi fiyata satmak istemiştir. Ayrıca üç Parisli tüccar

da Krafft’ın patronlarına 500 parça keten satmak istemiş ancak Krafft, “düşük fiyata

ve vadeli ödeme imkanına rağmen patronlarım bu tekliflerle ilgilenmediler” 129 der.

Bütün bunlar, kendi ifadesi ile Hans Ulrich Krafft için patronlarının ticari

gücünü gösteren işaretler olmuştur, ancak daha sonra meydana gelen gelişmelerle,

yanılmış olduğunu anlayacaktır.

5 Haziran 1573’te Marsilya’ya gelen Dr. Leonhard Rauwolf Marsilya’da

kendilerini Trablusşam’a götürecek olan geminin hazırlıklarını beklerken zamanını

doktor ve eczacılarla görüşerek ve çevrede bulunan bitkileri inceleyerek geçirmiştir,

Doktor Iacobo Renaudo, Doktor Guilhelmi Rondeleti, görüştüğü kişilerdir. Rauwolf

Marsilya ve çevresinde bulunan çeşitli bitkileri Latince adları ve özellikleri ile

seyahatnamesine kaydetmiştir. 130 Ayrıca gemi kaptanı Antonio Reinhardt ile Château

d'If yakınında demirlemiş bulunan bir başka ticari gemiye bir Fragate ile yaptıkları

geziyi de anlatmıştır.131 Château d'If, yukarıda bulunan Marsilya çiziminde solda,

üzerinde kale bulunan adadır.

Michael Heberer 1585 yılında mezhep çatışmaları sebebiyle karışık günler

geçiren Fransa’dan ayrılmak gerektiğini hisseder ve Malta’ya gitmek amacıyla Djon,

Lyon, Avignon yolunu izleyerek Marsilya’ya gelir. Şehir hakkında verdiği bilgiler

şöyledir:

“Yunanlılar tarafından kurulmuş olan bu eski, korunaklı, muazzam ticaret şehri
hemen denizin kıyısında bulunuyor. Limanının gemiler için çok elverişli olması nedeniyle,
Fransa’nın önde gelen sahil kentlerinden biri sayılıyor. Limanın girişi zincirlerle
kapatılabildiği gibi, Nostra donna de la Guardia adını taşıyan gösterişli bir kale de limanın ve
kentin bekçiliğini yapıyor. Böylece limana izinsiz giriş ve çıkışın önü alı nabiliyor.

Uzun zaman önce, Romalılar döneminde burada üç dilde öğretim yapan büyük bir
üniversite vardı. Bu nedenle şehre üç ayrı dilde farklı adlar verilmiştir.  Şehir dünyanın
yaradılışının 3351’inci yılında Phocensibus tarafından kurulmuştur.” 132

129 Krafft, Ein Deutscher Kaufmann , s. 21.
130 Rauwolf, Aigentliche beschreibung der Raiß , s.9.
131 Rauwolf, Aigentliche beschreibung der Raiß , s.10.
132 Heberer, Osmanlıda Bir Köle , s.47.
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Heberer Marsilya limanına karışıklık çıkarmak amacıyla bir

kadırganın yanaşmak istediğini ancak bunun önlendiğini de anlatmıştır. Onun

anlattıklarından o günkü siyasi durum yanında limana giriş ve çıkış uygulamalarını

da öğreniriz.

“Marsilya’ya varışımızdan kıs a bir süre sonra, limana kalabalık mürettebat ve bol
silahla donatılmış üç kadırga yaklaştı. Bayraklarını çekerek ve adet olduğu üzere, sevinç
naraları arasında toplarını ateşleyerek şehri selamladılar. Sonra kenara çekilip demir attılar ve
kayıklarını limana göndererek şehrin valisine, Floransa büyük dükalığına bağlı olduklarını ve
yolculukları sırasında buraya uğrayıp geminin su ve erzakını tazelemek istediklerini
belirttiler. Bu amaçla limana girmelerine izin verilmesi için başvurdular.”. 133

Heberer, tanrının inayetiyle yukarıda anlat ılan girişimin önlendiğini, sadece

çeşitli öteberiyi kayıklarına yüklemelerine müsaade edilen kadırgaların limana

yaklaştırılmadığını yazar. Zira Sancta Liga (Kutsal ittifak) yandaşları şehri haince

yollarla ele geçirmek ve böylece İspanyolların Fransa’dan Akdeniz’e serbestçe

çıkabilecekleri bir kapı açmak istemektedirler, bu sebeple şehirde çeşitli önlemler

alınmıştır. Nitekim kendisi de uzun uğraşlar sonucunda limanı kapatan zincirin

kaldırılmasını sağlamış ve yola çıkma larına müsaade alabilmiştir. 134

133 Heberer, Osmanlıda Bir Köle , s.51.
134 Heberer, Osmanlıda Bir Köle , s.53.
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c – MODON

Resim 11 Bernhard von Breydenbach, Modon Limanı, 1486

1500 yılından önceki dönemde Modon, Yafa Kadırgalarının düzenli olarak

durdukları duraklardan biridir. Alman hacılar burada durakladıkları süre boyunca St.

Jean şövalyelerinin kendilerine sağladıkları imkanlardan yararlanmışlardır. 135

Şövalyeler Modon’da uzun süre kalmışlardır, ancak burasının 1500 yılında

Osmanlıların eline geçmesinden 136 sonra gemiler, Venedik hakimiyetinde bulunan

Zante adasında durak yapmışlardır,137 aynı şekilde şövalyelerin Modon’da bulunan

irtibat merkezi de Modon’dan Zante’ye taşınır.138 Modon’un alınması ile Osmanlı

varlığı Akdeniz’de kökleşmeye başlamış ve Osmanlılar denizcilik tecrübelerini de

artırmaya başlamışlardır. 139 Bunun sonucunda hacıların durak yerlerini değiştirmesi

gerekmiştir.

Osmanlılardan önceki dönemde , 1467 yılının 1 Haziran günü Modon’a gelen

bir seyyah Hans von Redwitz şunları yazmıştır.

135 Hasecker, Die Johanniter, s.136.
136 Halil İnalcık, Devlet-i ‘Aliyye, Türkiye İş Bankası Kültür Yay., İstanbul 2009, s.133 .
137 Hasecker, Die Johanniter, s.137.
138 Hasecker, Die Johanniter, s.137.
139 İdris Bostan, Beylikten İmparatorluğa Osmanlı Denizciliği , Kitap Yayınevi, İstanbul 2008, s. 22.
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“Katolik yortusundan sonraki pazartesi günü (1 Haziran) Modon'a geldik. Şehir
Venediklilere ait ama Türklerden çok zarar görmüş , çünkü Türklerin bölgesinde yer alıyor. 3
Haziran Çarşamba günü büyük ve zengin ada Girit'e hareket ettik. Bu da keza Venediklilere
ait, onların bölgeleri burada sona eriyor. ”140

1507 yılında hac için Kudüs’e gitmiş olan Dük II. Friedrich, gidiş

yolculuğunda bahsetmediği Modon’dan dönüş yolculuğu sırasında bahseder.

II. Friedrich 19 Ekim 1507’de Modon’a gelir. Kuleleri ve duvarları ile sağlam

bir şehir, deniz kıyısında güzel bir liman olarak tarif etmiştir. B urada yaşayan

insanların Venediklilerin elinde feryat ettiklerini ve aynı şekilde Venediklilerin

burayı adeta sahipsiz bıraktığını belirtir. II. Friedrich, burada para ile her şeyi

bulmanın mümkün olduğunu da seyahatnamesine yazar. Hacıların gemiden

çıkmadığını, bunun yerine, bir kaç küçük geminin gerekli olan şeyleri satmak üzere

kendilerine yanaştığını, ancak üç kat fiyat ödediklerini, kaptanın bu konuya dikkat

etmediğini, güvenilmez biri olduğunu yazmıştır. Friedrich Modon’un Rodos’a olan

uzaklığını 600 Fransız mili olarak vermiştir. Bundan sonra Korfu’ya doğru yollarına

devam etmişlerdir.141

17 Haziran 1517 yılında Venedik’ten Yafa’ya gitmekte olan Bernhard von

Hirschfeld, Venedik’ten yola çıkar, Dalmaçya kıyılarını takip ederek Ragusa ve

Korfu’yu geçip Zante adasında durak yaptıktan sonra Modon kıyılarından geçer .

Hirschfeld, Mora yarımadasından bahsederken “buradan İstanbul’a dört günde

gidilebilir” yazmıştır. Hirschfeld Modon’u uzaktan görür.

“Gece boyunca yolumuza devam ettik, güçlü bir rüzgar sayesi nde takip eden
Çarşamba günü Türklere ait olan Mora adasına geldik. Bir süre önce burası Venedik’e aitti.
Bu adanın başkenti Modon’dur, deniz kenarındadır. Onu da görebildik ve sol tarafımızda
bıraktık. Venedik’ten buraya kadar 1000 Fransız milidir. Bahsedilen şehir uzun yıllar
Türkleri durdurmuş ve tüm adanın onurunu korumuştur.”142

Hirschfeld, Mora yarımadasının genişliğini yaklaşık iki Fransız mili olarak

yazmıştır. Modon’da durmadan geçtikleri anlaşılan hacıların gemisi buradan yoluna

devam eder ve Girit’e varır.

140 Johannes von Redwitz, Auszug aus einer handschriftlichen Beschreibung der Wallfahrt des
Hans von Redwitz von Bamberg nach Jerusalem im Jahre 1467, Archiv für Geschichte und
Alterthumskunde von Oberfranken , Yayınlayan:E. E. v. Hagen, 1. c., 2. Kısım, Ba yreuth 1840, s.8.
141 Röhricht ve Meisner, Friedrich II, s.207.
142 Minckwitz, Hirschfeld, s. 52.
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19 Ağustos 1521’de Zante adasına uğrayıp buradan gemilerine su ve yiyecek

aldıktan sonra yola devam eden Otto Heinrich,  “Mora yarımadasına geldiğimizde

Türklerin Modon Koron ve diğer şehirleri fethi hakkında bazı şeyler duyduk”

dedikten sonra Türklerin buraların fethi sırasında büyük şiddet uyguladığını belirtir.

Kediler ve köpeklerin bile öldürüldüğünü yazar. Gemiden görülebilen bir kuleden

bahsetmiştir. Buradaki Yunanlıların fetihten sonra şehirde yaşamalarına izin

verildiğini ancak yıllık haraç ödemeleri ve yine her yıl yeniçeri ocağına çocuklar

vermeleri gerektiğini belirtir. 143

Zürihli Peter Füssli 1523 Ağustosunda Modon’dan geçmiştir. Füssli

Avlonya’nın Venedik’e 600 mil uzaklıkta olduğunu ve Türklerin elinde bulunduğunu

belirttikten sonra, Modon’un da Türklere ait olduğunu Venedik’e 1000 mil uzaklıkta

olduğunu belirtir. Füssli Modon’un Venedik Kıbrıs arasındaki yolun tam yarısı

olarak hesaplandığını kaydeder. 144

1556 yılının 24 Haziran günü Melchior von Seydlitz,  Mora önlerine gelir.

“Hz. Yahya’nın günü 24 Haziran’da gemiyle devam ettik ve Türklerin egemenliği
altında bulunan Mora’ya geldik. Burada Castellum Torneste adı verilen sağlam bir kale
vardır. Zante’den 40 mildir. Kaptan burada bazı tica ri malları boşaltmak istiyordu.” 145

Burada uzaktan bazı Fustalar veya Korsan gemilerine benziyordu dediği

gemiler gördüğünü belirten Seydlitz yoluna devam ederek Türk şeh irleri olan Modon

ve Koron’a gelir . Seydlitz’in gördüğü korsan gemilerinin burayı toplanma yeri olarak

kullandıkları anlaşılır. Modon ve Koron korsanların toplandığı sahil şeritleridir. 146

“25 Haziran Perşembe günü Mora sahillerindeki Türk şehirleri Modon ve Koron’a
geldik. Sağ tarafımızdaki küçük adada küçük bir kalesi ile bir kadınlar manastırı
bulunuyordu. Kale manastırı koruyordu ve Hristiya nların elinde idi.”147

6 Haziran’da Trablusşam’dan Girit adasına yola çıkan ve 13 Ağustos 1581’de

Girit’ten ayrılarak Almanya’ya doğru yoluna devam eden Salomon Schweigger, 7

Eylül’de Modon önlerine gelir.

143 Rikl, Otto Heinrich, s.5.
144 Füssli, Wahrhafte Reiss, s.155.
145 Seydlitz, Gründtliche Beschreibung , s.26.
146 İdris Bostan, Osmanlı Denizciliği , s.113.
147 Seydlitz, Gründtliche Beschreibung , s.26.
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“7 Eylül sabahı Modon veya Methone denilen 1571 yılında Hristiyanların Türkleri
yendiği yere geldik. Burada üç Floransalı kadırga ile karşılaştık. Kaptanlar dostluk belirtisi
olarak top atışları ile birbirlerini selamladı. ”148

1588 yılının Nisan ayında özgürlüğüne nihayet kavuşabildikten sonra bir

gemiye binerek İstanbul’dan Malta’ya gitmek üzere yola çıkan Michael Heberer,

Mora yakınlarından geçerken kara yönünden esen rüzgarın geçişlerini engellediğini,

bu sebeple bir adaya sığınmak zorunda kaldıklarını yazar. Demir atar atmaz

çoğunluğu kadınlardan ve k ızlardan ibaret halkın ekmek almak amacıyla onlara

yalvardığını bu civarda büyük bir kıtlığın hüküm sürmekte olduğunu belirtir. Heberer

Modon önünden geçmiştir. 149

“Rüzgar oldukça kuvvetli estiğinden Cerigo adası yüz mil sonra gözden kayboldu.
Fakat geceleyin rüzgar değişti ve öyle şiddetlendi ki, gemi oradan oraya savrulmaya,
bilmediğimiz yönlere sürüklenmeye başladı. Gün ağarınca uzaktan Türklere bağlı olan
Modon (Metone) ve Coron (Koroni) kentlerini seçebildik. Daha sola doğru da Zante  (Zanta)
adasını fark ettik.”150

İstanbul’dan Kudüs’e, oradan Şam ve Tripoli’ye , buradan da Zante’ye gitmek

üzere bindiği gemi ile Girit’e gelen Salomon Schweigger de seyahatnamesinin

Kudüs yolculuğunu anlattığı üçüncü bölümün sonlarında Modon’dan bahsetmiştir.

Burasının adını “Modon veya Methone” biçiminde yazması her iki ismin de

kullanıldığını düşündürmektedir.

Salomon Schweigger 13 Ağustos 1581 tarihinde bir aydan fazla bir süre

kaldığı Girit adasından ayrılarak Modon’a gelmiştir. Burasını Hristiyanların 1571

yılında Türkleri yendiği yer olarak tanımlar. Buraya gelmeden önce Çuha adası

yakınlarında Girit yönüne giden silahsız on Venedik kadırgası gördüklerini belirten

Schweigger, Modon’da karşılaştığı gemilerden de bahsetmiştir. Burada üç adet

Floransalı gemi ile karşılaşırlar. Gemilerin kaptanları dostluk gösterisi olarak

karşılıklı topları ateşlerler. Karşılaştıkları geminin kaptanı Schweigger’in gemisinin

kaptanına gemide Türk veya Yahudi malı olup olmadığını ayrıca bu kişileri taşıyıp

taşımadığını sorar.151

148 Schweigger, Eine newe reyßbeschreibung, s.371.
149 Heberer, Osmanlıda Bir Köle , s.328.
150 Heberer, Osmanlıda Bir Köle , s.330.
151 Schweigger, Eine newe reyßbeschreibung, s.330.
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�i�m�k�a�n�1� �d�a� �b�u�l�u�r�.�1�4�0

 ��K�a�d�1�r�g�a�m�1�z� �S�a�k�1�z� �a�d�a�s�1�n�d�a� �b�i�r� �s�ü�r�e� �y�a�t�t�1���1�n�d�a�n�,� �_�e�h�r�i� �v�e� �a�d�a�n�d�1�n� �d�i���e�r� �y�e�r�l�e�r�i�n�i
�g�e�z�i�p� �g�ö�r�m�e�k� �i�ç�i�n� �s�1�k� �s�1�k� �k�a�r�a�y�a� �ç�1�k�m�a�k� �f�1�r�s�a�t�1�n�1� �b�u�l�d�u�m�.� �B�u� �n�e�d�e�n�l�e�,� �a�d�a�y�1� �g�ö�r�d�ü���ü�m
�k�a�d�a�r�1�y�l�a� �v�e� �h�a�k�k�1�n�d�a� �e�d�i�n�d�i���i�m� �b�i�l�g�i�l�e�r�e� �d�a�y�a�n�a�r�a�k� �a�n�l�a�t�m�a�y�a� �ç�a�l�1�_�a�c�a���1�m�.

�A�d�a�n�1�n� �i�s�m�i� �(�K�i�o�s�)�,� � �C�h�i�o�n�e� �a�d�1�n�d�a� �g�ü�z�e�l� �b�i�r� �Y�u�n�a�n�l�1� �g�e�n�ç� �k�1�z�a� �a�t�f�e�d�i�l�i�y�o�r�.� �Ç�e�v�r�e�s�i
�1�2�4� �m�i�l�d�i�r� �v�e� �u�z�u�n�l�u���u� �g�e�n�i�_�l�i���i�n�e� �k�1�y�a�s�l�a� �ç�o�k� �d�a�h�a� �f�a�z�l�a�d�1�r�.� �A�n�a�d�o�l�u ��d�a� �b�i�r� �b�ö�l�g�e� �o�l�a�n
�0�y�o�n�y�a ��n�1�n� �1�0� �m�i�l� �u�z�a���1�n�d�a�d�1�r�.� �A�d�a� �o�l�d�u�k�ç�a� �d�a���l�1�k� �o�l�u�p�t�a�t�l�1� �s�u� �k�a�y�n�a�k�l�a�r�1� �b�o�l�d�u�r�.� �T�o�p�r�a���1
�ç�o�k� �v�e�r�i�m�l�i�d�i�r�.� �B�u�r�a�d�a� �y�e�t�i�_�m�e�k�t�e� �o�l�a�n� �L�e�u�t�i�s�c�i� �v�e�y�a� �L�e�n�t�i�s�c�i� �a�d�1� �v�e�r�i�l�e�n� �b�i�r� �a���a�ç�t�a�n
�m�a�s�t�i�x�(�s�a�k�1�z�)� �e�l�d�e� �e�d�i�l�i�r�.� �B�u� �a���a�ç�l�a�r� �b�a�_�k�a� �y�ö�r�e�l�e�r�d�e� �b�u�l�u�n�m�a�d�1���1�n�d�a�n� �a�d�a� �h�a�l�k�1� �b�u� �ü�r�ü�n�d�e�n
�g�e�n�e�l�d�e� �2�0�.�0�0�0� �d�ü�k�a� �k�a�z�a�n�m�a�k�t�a�d�1�r�.

�A�y�r�1�c�a�b�u� �a�d�a�d�a� �b�ü�t�ü�n� �Y�u�n�a�n�i�s�t�a�n ��1�n� �e�n� �g�ü�z�e�l� �ü�z�ü�m�l�e�r�i� �v�e� �_�a�r�a�p�l�a�r�1� �ü�r�e�t�i�l�m�e�k�t�e�d�i�r�.
�M�a�l�v�a�s�i�a� �_�a�r�a�p�l�a�r�1� �b�i�l�e� �b�u�n�l�a�r�1�n� �y�a�n�1�n�d�a� �d�e���e�r�s�i�z� �k�a�l�1�r�.� �B�u�r�a�n�1�n� �i�n�c�i�r�l�e�r�i� �d�e� �ç�o�k� �m�u�t�e�b�e�r�d�i�r�.
�V�a�k�t�i�y�l�e� �b�u�n�l�a�r� �d�a�y�a�n�1�k�l�1� �h�a�l�e� �g�e�t�i�r�i�l�e�r�e�k� �(�k�u�r�u�t�u�l�a�r�a�k� �)� �R�o�m�a ��y�a� �g�ö�n�d�e�r�i�l�i�r�m�i�_�. ��1�4�1

140�H�e�b�e�r�e�r�,�O�s�m�a�n�l�1�d�a� �B�i�r� �K�ö�l�e�,� �s�.�2�2�2�.
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